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Main Research:
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As the third step of the research, we could merge the result of the step one (“Heuristic 
Comparision”) with the result of the step two (preliminary research: “Ttracing of the final 
alterations to the Draft”) into a single 4-columns table.

In this way, we can visualize the whole alteration process from the beginning of the final alteration 
in May 1924 to the promulgation of Book III “Specific Contracts” in Janurary 1925.

This table would work as the basic material for the Reassessment of the contribution by the French 
Commissionars to the establihing of the Civil and Commercial Code espcially it’s Book III.

The following table is still a trial for Sections 453 – 769.
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BOOK ON OBLIGATIONS
DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.
CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE
CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

 BOOK III. SPECIFIC CONTRACTS.

TITLE I. SALE.
CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF

THE CONTRACT OF SALE.
PART I. GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา
ลักษณ ๑ ซื้อขาย

หมวด ๑ สภาพและหลักสำคัญของสัญญาซ้ือขาย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.388 [R.13-5] 01(01); 453 (89/1) [R.13-4] Section 453. (88/1) มาตรา ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the 

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 
called the buyer[,] the ownership of property, and 
the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, agrees to transfer to another person, called 
the buyer, the ownership of property, and the buyer 
agrees to pay to the seller a price for it.

[Draft of 1919]

Sale is a contract whereby a person called the 
seller transfers to another person called the buyer 
the ownership of property, and the buyer agrees to 
pay to the seller a price for it. 

[Draft of 1910]

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, transfers to another person, called the buyer, 
the ownership of property, and the buyer agrees to 
pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.

อนัว่าซื้ อขายน้ัน เปนสัญญาซึ่งบุคคลฝ่ายหน่ึงเรียก
ว่าผู้ขาย โอนกรรมสิทธิค์ือความเปนเจ้าของทรัพย์สินให้
แก่บุคคลอีกฝ่ายหน่ึง เรียกว่าผู้ซื้ อ และผู้ซื้ อตกปากลง
ว่าจะใช้ราคาทรพัย์สินน้ันให้แก่ผู้ขาย

อน่ึงสิทธิ ท่านก็นับว่าเปนทรัพย์สินซึ่งขายกันได้
Ob.389

The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or
2) A divided or undivided part of a specific 

property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or
4) A right.

- [R.13-5] 01(05); 454 (89/9) [R.13-4] Section 454. (88/1) มาตรา ๔๕๔

[No corresponding section in Draft 1919]

A previous promise to buy or sell of sale made by 
one party has the effect of a sale only when the other
party has given notice of his intention to complete 
the sale and such notice has reached the person who 
made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

A previous promise of sale made by one party has 
the effect of a sale only when the other party has 
given notice of his intention to complete the sale and
such notice has reached the person who made the 
promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

การทีคู่่กรณีฝ่ายหน่ึงให้คำมัน่ไว้ก่อนว่าจะซื้ อฤาขาย
น้ัน จะมีผลเปนการซื้ อขายต่อเมื่ออีกฝ่ายหน่ึงได้บอก
กล่าวความจำนงว่าจะทำการซื้ อขายน้ันให้สำเร็จตลอดไป
และคำบอกกล่าวเช่นน้ันได้ไปถึงบุคคลผู้ให้คำมัน่แล้ว

ถ้าในคำมัน่มิได้กำหนดเวลาไว้เพื่อการบอกกล่าวเช่น
น้ันไซร้ ท่านว่าบคุคลผู้ให้คำมัน่จะกำหนดเวลาพอ
สมควร และบอกกล่าวไปยังคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงให้ตอบมา
เปนแนน่อนภายในเวลากำหนดน้ันก็ได้ ว่าจะทำการซื้ อ
ขายให้สำเร็จตลอดไปฤาไม่ ถ้าและไม่ตอบเปนแน่นอน
ภายในกำหนดเวลาน้ันไซร้ คำมัน่ซึ่งได้ให้ไว้ก่อนน้ันก็เป
นอันไร้ผล
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Ob.390 [R.13-2] 455 (86/10) [R.13-4] Section 455. (88/2) มาตรา ๔๕๕
The time of the completion of the contract of sale 

is referred hereafter as the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The time of the completion of the contract of sale 

is referred to hereafter as the time of sale.
เมื่อกล่าวต่อไปเบื้ องน่าถึงเวลาซื้ อขาย ท่าน

หมายความว่าเวลาซึ่งทำสัญญาซื้ อขายสำเร็จบริบูรณ์
Ob.391 [R.13-5] 02(03); 456 (89/10) [R.13-4] Section 456. (88/2) มาตรา ๔๕๖

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 
displacement of and over six tons, steam-launches or
motor boats having displacement of and over five 
tons, floating-houses and beasts of burden.

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating 
thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 
tons and over, to steam launches or motor boats of 
five tons and over, to floating houses and to beasts of
burden. 

An agreement to sell or to buy or a promise of sale
of any of the aforesaid property, or a   promise   of sale   
of such property, is void unless it is made in writing, 
or earnest money is paid or there is part 
performance.

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 
tons and over, to steam launches or motor boats of 
five tons and over, to floating houses and to beasts of
burden. 

An agreement to sell or to buy any of the 
aforesaid property, or a promise of sale of such 
property, is void unless it is made in writing, or 
earnest money is paid or there is part performance.

การซื้ อขายอสังหาริมทรัพย์ ถ้ามิได้ทำให้ถูกต้องตาม
กฎหมายและกฎข้อบังคับสำหรับการน้ันแล้ว ท่านว่าเปน
โมฆะ

วิธีน้ีให้ใช้ถึงซื้ อขายเรือกำป่ัน ฤาเรือมีรวางต้ังแต่หก
ตันข้ึนไป เรือกลไฟ เรือยนต์มีรวาง[ต้ัง]แต่ห้าตันข้ึนไป 
ทั้งซื้ อขายแพและสัตวพ์าหนะด้วย

อน่ึง สัญญาจะขายฤาจะซื้ อทรัพย์สินอย่างใดๆ ดังว่า
มาน้ีก็ดี คำมัน่ในการซื้ อขายทรัพย์สินเช่นว่าน้ันก็ดี ถ้ามิ
ได้ทำเปนหนังสือ ฤามิได้วางงานมัดจำ ฤามิได้ชำระหน้ี
บางส่วนแล้ว ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.392 [R.13-2] 457 (86/10) [R.13-4] Section 457. (88/2) มาตรา ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The costs of a contract of sale are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาซื้ อขายน้ัน ผู้ซื้ อผู้ขายพึง

ออกใช้เท่ากันทั้งสองฝ่าย
[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP.  PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสิทธิ ์

Ob.393 [R.13-5] 01(04); [R.13-2] 458 (86/10) [R.13-4] Section 458. (88/3) มาตรา ๔๕๘
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

กรรมสิทธิใ์นทรพัย์สินที่ขายน้ัน ยอ่มโอนจากผู้ขาย
ไปยังผู้ซื้ อในขณะเมื่อสัญญาซื้ อขายสำเร็จบริบูรณ์

Ob.394 [R.13-2] 459 (86/11) [R.13-4] Section 459. (88/3) มาตรา ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or to a

time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled or the time
has arrived.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a contract of sale is subject to a condition or to a
time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled, or the 
time has arrived.

ถ้าสัญญาซื้ อขายมีเง่ือนไข ฤาเง่ือนเวลาบังคับไว้ 
ท่านว่ากรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินยังไม่โอนไปจนกว่าการจะ
ได้เปนไปตามเง่ือนไข ฤาถึงกำหนดเง่ือนเวลาน้ัน

Ob.395 [R.13-2] 460 (86/11) [R.13-4] Section 460. (88/3) มาตรา ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured, or 

<== No alteration to Draft 1919 ==>
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured or 

ในการซื้ อขายทรัพย์สินเปนประเภทน้ัน ท่านว่า
กรรมสิทธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะได้หมาย ฤานับ ชัง่ ตวง
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selected or its identity has been otherwise rendered 
certain.

selected, or its identity has been otherwise rendered 
certain. 

วัด ฤาคัดเลือก ฤาทำโดยวิธีอื่นเพื่อให้บ่งตัวทรัพย์สิน
น้ันออกเปนแนน่อนแล้ว

CHAPTER II.
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

[Part] I. — DELIVERY.

 CHAPTER II. 
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

PART I. DELIVERY.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ขาย

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

Ob.399 [R.13-2] 464 (86/12) [R.13-4] Section 461. (88/3) มาตรา ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold. <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is bound to deliver to the buyer the 
property sold.

ผู้ขายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายน้ันให้แก่ผู้ซื้ อ

Ob.400 [R.13-5] 02(04); [R.13-2] 465 (86/12) [R.13-4] Section 462. (88/4) มาตรา ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

การส่งมอบน้ันจะทำอย่างหน่ึงอย่างใดก็ได้สุดแต่ว่า
เปนผลให้ทรัพย์สินน้ันไปอยู่ในเง้ือมมอืของผู้ซื้ อ

Ob.401 [R.13-2] 466 (86/13)* [R.13-4] Section 463. (88/4) มาตรา ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 
delivery takes place at the moment when the 
property is delivered to the carrier.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
If the contract provides that the property sold 

shall be sent from one place to another, delivery 
takes place at the moment when the property is 
delivered to the carrier.

[R.13-4, 88/4]

ถ้าในสัญญากำหนดว่าให้ส่งทรัพย์สินซึ่งขายน้ันจากที่
แห่งหน่ึงไปถึงอีกแห่งหน่ึงไซร้ ท่านว่าการส่งมอบยอ่ม
สำเร็จ เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 [R.13-2] 467 (86/13) [R.13-4] Section 464. (88/4) มาตรา ๔๖๔
The property sold must be delivered in such 

condition as it was at the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The property sold must be delivered in the 

condition it was in at the time of the sale.
ทรัพย์สินซึ่งขายน้ัน ต้องส่งมอบให้ตามสภาพที่เปนอ

ยู่ในเวลาซื้ อขาย
- [R.13-5] 06(03); 467 bis. (89/25) [R.13-4] Section 465. (88/4) มาตรา ๔๖๕

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of movable property :
1) Where the seller delivers the property less than

he contracted for, the buyer may reject it, but if the 
buyer accepts it he must pay the proportionate price.

2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered he must pay 
the proportionate price. 

3) Where the seller delivers the property he 
contracted for mixed with the property of a different

In a sale of movable property :
(1) Where the seller delivers the property less 

than he contracted for, the buyer may reject it, but if
the buyer accepts it, he must pay the proportionate 
price. 

(2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered, he must pay 
the proportionate price. 

(3) Where the seller delivers the property he 

ในการซื้ อขายสังหาริมทรพัย์น้ัน
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยกว่าที่ได้สัญญา

ไว้ ท่านว่าผู้ซื้ อจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ได้ แต่ถ้าผู้
ซื้ อรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้ ผู้ซื้ อก็ต้องใช้ราคาตาม
ส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินมากกว่าที่ได้สัญญา
ไว้ ท่านว่าผู้ซื้ อจะรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้แต่เพียง
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ ฤาจะปัด
เสียทั้งหมดไม่รับเอาไว้เลยก็ได้ ถ้าผู้ซื้ อรบัเอา
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description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest or he may reject the whole. 

contracted for mixed with the property of a different
description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest, or he may reject the whole. 

ทรัพย์สินอันเขาส่งมอบเช่นน้ันไว้ทั้งหมด ผู้ซื้ อก็
ต้องใช้ราคาตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินตามที่ได้สัญญาไว้ 
ระคนกับทรัพย์สินอย่างอื่นอันมิได้รวมอยู่ในข้อ
สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซื้ อจะรับเอาทรพัย์สินไว้แต่
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ ฤาจะปัด
เสียทั้งหมดก็ได้

- [R.13-5] 06(03); 467 ter. (89/25) [R.13-4] Section 466. (88/5) มาตรา ๔๖๖

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five per
cent of the total area so specified the buyer is bound 
to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of the
sale if the deficiency or excess is such as would have 
prevented him from entering into the contract.

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five 
percent of the total area so specified, the buyer is 
bound to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of 
the contract if the deficiency or excess is such as 
would have prevented him from entering into the 
contract.

ในการซื้ อขายอสังหาริมทรัพย์น้ัน หากว่าได้ระบุ
จำนวนเน้ือทีท่ั้งหมดไว้ และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อย
ฤามากไปกว่าที่ได้สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซื้ อจะปัดเสีย ฤา
จะรับเอาไว้และใช้ราคาตามส่วนก็ได้ ตามแต่จะเลือก

อน่ึง ถ้าขาดตกบกพร่องฤาล้ำจำนวนไม่เกินกว่าร้อย
ละห้าแห่งเน้ือที่ทั้งหมดอันได้ระบุไว้น้ันไซร้ ท่านว่าผู้ซื้ อ
จำต้องรับเอาและใช้ราคาตามส่วน แต่ว่าผู้ซื้ ออาจจะ
เรียกให้เพิกถอนสัญญาซื้ อขายเสียได้ในเมื่อขาดตก
บกพร่องฤาล้ำจำนวนถึงขนาด ซึ่งจะห้ามใจผู้ซื้ อมิให้เข้า
ทำสัญญาน้ันเสียแต่ต้นมือแล้ว

- [R.13-5] 06(03); 467 q. (89/26) * [R.13-4] Section 467. (88/5) มาตรา ๔๖๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

ในข้อรับผิดเพื่อการที่ทรัพย์ขาดตกบกพร่องฤาล้ำ
จำนวนน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพน้กำหนดปีหน่ึง
นับแต่เวลาส่งมอบ== altered further as follows ==

No action for liability on account of deficiency or 
excess can be entered later than one year after 
delivery.

[R.13-4, 88/ 5/1]

Ob.403 [R.13-2] 468 (86/13) [R.13-4] Section 468. (88/5) มาตรา ๔๖๘
When there is no time clause for payment of the 

price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no time clause for payment of the 
price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเง่ือนเวลาให้ใช้ราคาไซร้ ผู้
ขายชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินที่ขายไว้ได้จนกว่าจะใช้
ราคา

Ob.404 [R.13-5] 02(05), 02(06); 469 (89/11) [R.13-4] Section 469. (88/5) มาตรา ๔๖๙
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Even when there is a time clause for the payment, 
the seller is entitled to retain the property if the 
buyer either becomes bankrupt before delivery, or 
was bankrupt at the time of the sale without the 
seller knowing thereof, or impairs or reduces the 
securities given for payment.

Even though there is a time clause for payment, if 
the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the knowledge 
of the seller, or impairs or reduces security given for 
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

Even though there is a time clause for payment, if 
the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the knowledge 
of the seller, or impairs or reduces security given for
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

ถ้าผู้ซื้ อล้มละลายก่อนส่งมอบทรัพย์สินก็ดี ฤาผู้ซื้ อ
เปนคนล้มละลายแล้วในเวลาซื้ อขายโดยผู้ขายไม่รู้ก็ดี 
ฤาผู้ซื้ อกระทำให้หลักทรัพย์ที่ให้ไว้เพื่อประกันการใช้เงิน
น้ันเส่ือมเสีย ฤาลดน้อยลงก็ดี ถึงแม้ในสัญญาจะมี
กำหนดเง่ือนเวลาให้ใช้ราคา ผู้ขายก็ชอบที่จะยึดหนว่ง
ทรัพย์สินซึ่งขายไว้ได้ เว้นแต่ผู้ซื้ อจะหาประกันที่สมควร
ให้ได้

Ob.405

When the property is retained, the buyer may at 
any time apply to the Court for an order to deliver 
the property, on the buyer giving security for the 
payment of the price.

Ob.406 [R.13-2] 471 (86/15) [R.13-4] Section 470. (88/6) มาตรา ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer by registered letter to 
pay the price and accessories, if any, within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the buyer is in default, the seller who 
retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer in writing to pay the 
price and accessories, if any, within a reasonable 
time to be fixed in the notice. 

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

ถ้าผู้ซื้ อผิดนัด ผู้ขายซึ่งได้ยึดหนว่งทรัพย์สินไว้ตาม
มาตราทั้งหลายที่กล่าวมาอาจจะใช้ทางแก้ต่อไปน้ี แทน
ทางแก้สามัญในการไม่ชำระหน้ีได้ คือมจีดหมายบอก
กล่าวไปยังผู้ซื้ อให้ใช้ราคา และถ้ามีค่าอุปกรณ์ รวมทั้ง
ค่าอุปกรณ์ด้วย ภายในเวลาอันควร ซึ่งต้องกำหนดลงไว้
ในคำบอกกล่าวน้ันด้วย

ถ้าผู้ซื้ อละเลยเสียไมท่ำตามคำบอกกล่าว ผู้ขายอาจ
นำทรพัย์สินน้ันออกขายทอดตลาดได้

Ob.407 [R.13-2] 472 (86/15)* [R.13-4] Section 471. (88/6) มาตรา ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 
accessories due to himself and deliver the surplus, if 
any, to the buyer.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
The seller shall deduct from the net proceeds of 

the public auction the price and accessories due to 
himself and deliver forthwith the surplus to the 
buyer.

[R.13-4, 88/6]

เมื่อขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวนสุทธิเท่าใด ให้ผู้
ขายหักเอาราคาและอุปกรณ์ที่ค้างชำระแก่ตนจากเงินน้ัน
แล้วส่งมอบเงินที่เหลือให้แก่ผู้ซื้ อโดยพลัน

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS.  PART II. LIABILITY FOR DEFECT. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพ่ือชำรุดบกพร่อง
Ob.408 [R.13-2] 473 (86/16) [R.13-4] Section 472. (88/6) มาตรา ๔๗๒

In case of defect existing in the property sold and 
impairing either its value or its fitness for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract, the buyer has the remedies described in 
this Code concerning non-performance.

The foregoing provision applies whether the seller
knew or did not know of the existence of the defect.

In case of any defect existing in the property sold 
and impairing which impairs either its value or its 
fitness for ordinary purposes or for the purposes 
appearing from of the contract, the buyer has the 
remedies described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the seller

In case of any defect in the property sold which 
impairs either its value or its fitness for ordinary 
purposes, or for the purposes of the contract, the 
buyer has the remedies prescribed in this Code 
concerning Non-Performance.

The foregoing provision applies whether the 
seller knew or did not know of the existence of the 

ในกรณีที่ทรพัย์สินซึ่งขายน้ันชำรุดบกพร่องอย่างหน่ึง
อย่างใดอันเปนเหตุให้เส่ือมราคา ฤาเส่ือมความเหมาะ
สมแก่ประโยชน์อนัมุ่งจะใช้เปนปกติก็ดี ประโยชน์ทีมุ่่ง
หมายโดยสัญญาก็ดี ท่านว่าผู้ซื่อมทีางแก้ตามที่บัญญัติ
ไว้ในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำระหน้ี
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knew or did not know of the existence of the defect. defect. ความที่กล่าวมาในมาตราน้ีย่อมใช้ได้ ทั้งที่ผู้ขายรู้อยู่
แล้ว ฤาไม่รู้ว่าความชำรุดบกพร่องมีอยู่

Ob.409 [R.13-2] 474 (86/16) [R.13-4] Section 473. (88/7) มาตรา ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at the 

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever If the buyer knew of the defect at the

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may might be expected from 
a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

The seller is not liable in the following cases : 
(1) If the buyer knew of the defect at the time of 

sale, or would have known of it if he had exercised 
such care as might be expected from a person of 
ordinary prudence. 

(2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepts the property without
reservation. 

(3) If the property was sold by public auction.

ผู้ขายยอ่มไม่ตอ้งรับผิดในกรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี คอื
(๑) ถ้าผู้ซื้ อได้รู้อยู่แล้วแต่ในเวลาซื้ อขายว่ามคีวาม

ชำรุดบกพร่อง ฤาควรจะได้รู้เช่นน้ัน หากได้ใช้
ความรมัดรวังอนัจะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชน

(๒) ถ้าความชำรุดบกพร่องน้ัน เปนอนัเห็นประจักษ์
แล้วในเวลาส่งมอบ และผู้ซื้ อรับเอาทรพัย์สินน้ัน
ไวโ้ดยมิได้อิดเอื้ อน

(๓) ถ้าทรัพย์สินน้ันได้ขายทอดตลาด
Ob.410 [R.13-5] 15(01); 475 (89/70) [R.13-4] Section 474. (88/7) มาตรา ๔๗๔

The liability for a defect is extinguished by 
prescription one year after the discovery of the 
defect.

No action for liability for defect is extinguished by
prescription can be entered later than one year after
the discovery of the defect.

No action for liability for defect can be entered 
later than one year after the discovery of the defect.

ในข้อรับผิดเพื่อชำรุดบกพร่องน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดีเมื่อพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่ได้พบเห็นความชำรุด
บกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION.  PART III. LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสิทธิ
Ob.412 [R.13-5] 02(08); 477 (89/13) [R.13-4] Section 475. (88/7) มาตรา ๔๗๕

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of the sale or derived from 
the seller after that time.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of sale or by the fault of the 
seller.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a
right existing at the time of sale or by the fault of the
seller.

หากว่ามีบคุคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธิของผู้ซื้ อ
ในอนัจะครองทรัพย์สินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้น้ันมี
สิทธิเหนือทรัพย์สินที่ได้ซื้ อขายกันน้ันอยู่ในเวลาซื้ อขาย
ก็ดี เพราะความผิดของผู้ขายก็ดี ท่านว่าผู้ขายจะต้องรับ
ผิดในผลอันน้ัน

Ob.413 [R.13-2] 478 (86/18) [R.13-4] Section 476. (88/7) มาตรา ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 
the time of the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 
the time of sale.

ถ้าสิทธิของผู้ก่อการรบกวนน้ันผู้ซื้ อรู้อยู่แล้วในเวลา
ซื้ อขาย ท่านว่าผู้ขายไม่ต้องรับผิด

Ob.414 [R.13-2] 479 (86/18)* [R.13-4] Section 477. (88/8) มาตรา ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action arises

between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action 

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
In any case of disturbance where an action arises 

between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action

เมื่อใดการรบกวนขัดสิทธิน้ันเกิดเปนคดีข้ึนระหว่างผู้
ซื้ อกับบุคคลภายนอก ผู้ซื้ อชอบที่จะขอให้ศาลเรียกผู้
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to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

ขายเข้าเปนจำเลยร่วมฤาเปนโจทก์ร่วมกับผู้ซื้ อในคดีน้ัน
ได้ เพื่อศาลจะได้วินิจฉยัชี้ขาดข้อพิพาทระหว่างผู้เป็นคู่
กรณีทั้งหลายรวมไปเปนคดีเดียวกัน== altered further as follows ==

In any case of disturbance where an action arises 
between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer, in order to enable the Court to settle disputes 
between all the parties to them in one action.

[R.13-4, 88/ 8/1]

Ob.415 [R.13-2] 480 (86/18) [R.13-4] Section 478. (88/8) มาตรา ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is also entitled , if he thinks proper, to 
intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

ถ้าผู้ขายเห็นเปนการสมควร จะสอดเข้าไปในคดีเพื่อ
ปฏิเสธการเรียกร้องของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำได้
ด้วย

Ob.417 [R.13-5] 02(10); 482 (89/14) [R.13-4] Section 479. (88/8) มาตรา ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person the 

buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is subject to a right, the 
existence of which impairs its value, fitness, use or 
benefit, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

ถ้าการที่บุคคลภายนอกเรียกร้องเปนผลให้ทรัพย์สิน
ซึ่งซื้ อขายกันน้ันหลุดไปจากผู้ซื้ อทั้งหมดไซร้ ผู้ซื้ อชื่อว่า
ถูกรอนสิทธิส้ินเชิง

ถ้าว่าทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกันหลุดไปจากผู้ซื้ อแต่บาง
ส่วน ฤาว่าทรัพย์สินน้ันตกอยู่ในบังคับแห่งสิทธิอย่าง
หน่ึงอย่างใด อันเปนเหตุให้ทรัพย์สินน้ันเส่ือมเสียราคาก็
ดี เส่ือมความเหมาะสมแก่การที่จะใช้ก็ดี เส่ือมความสด
วกในการใช้สอยก็ดี เส่ือมประโยชนอ์ันจะพึงได้แต่
ทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้ซื้ อชื่อว่าถูกรอนสิทธิแต่โดยส่วน

ในกรณีทั้งหลายเช่นว่าน้ัน ท่านว่าผู้ซื้ อมีทางแก่ตาม
ความที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่
ชำระหน้ี

Ob.418 [R.13-5] 11(01); 482 (89/54)

Whenever the seller is liable for total or partial 
eviction the buyer has the remedies described in this
Code concerning non-performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value, or 
fitness, use or benefit, the buyer is said to suffer 
partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

Ob.419 [R.13-2] 484 (86/19) [R.13-4] Section 480. (88/9) มาตรา ๔๘๐
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If immove//able property is declared to be subject 
to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If an immovable property is declared to be subject
to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

ถ้าอสังหาริมทรัพย์ตอ้งศาลแสดงว่าตกอยู่ในบังคับ
แห่งภาระจำยอมโดยกฎหมายไซร้ ท่านว่าผู้ขายไม่ต้อง
รับผิด เว้นไว้แต่ผู้ขายจะได้รับรองไว้ในสัญญาว่า
ทรัพย์สินน้ันปลอดจากภาระจำยอมอย่างใดๆ ท้ังส้ิน ฤา
ปลอดจากภาระจำยอมอันน้ัน

Ob.421 [R.13-2] 486 (86/20)* [R.13-4] Section 481. (88/9) มาตรา ๔๘๑
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

ถ้าผู้ขายไม่ได้เปนคู่ความในคดีเดิม ฤาถ้าผู้ซื้ อได้
ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก ฤายอมตาม
ที่บคุคลภายนอกเรียกร้องไซร้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีใน
ข้อรับผิดเพื่อการรอนสิทธิเมื่อพน้กำหนดสามเดือนนับ
แต่วันคำพิพากษาในคดีเดิมถึงที่สุด ฤานับแต่วัน
ประนีประนอม ฤาวันทีย่อมตามบุคคลภายนอกเรียกร้อง
น้ัน

== altered further as follows ==
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
third person, or has yielded to his claim, no action 
for liability on account of eviction can be entered 
later than three months after final judgment in the 
original action, or after the date of the compromise, 
or of the yielding to the third person.

[R.13-4, 88/ 9/1]

Ob.422 [R.13-2] 487 (86/20) [R.13-4] Section 482. (88/9) มาตรา ๔๘๒
The seller is not liable for eviction in the following

cases :
1) If no action was entered and the seller proves 

that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for eviction in the following
cases : 

(1) If no action was entered and the seller proves 
that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or 

(2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or 

(3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer. 

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 

ผู้ขายไม่ต้องรับผิดในการรอนสิทธิเมื่อกรณีเปนดัง
กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าไม่มีการฟ้องคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้ว่าสิทธิของ

ผู้ซื้ อได้สูญไปโดยความผิดของผู้ซื้ อเอง ฤา
(๒) ถ้าผู้ซื้ อไม่ได้เรียกผู้ขายเข้ามาในคดี และผู้ขาย

พิสูจน์ได้ว่าถ้าได้เรียกเข้ามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซื้ อจะ
ชะนะ ฤา

(๓) ถ้าผู้ขายได้เข้ามาในคดี แต่ศาลได้ยกคำเรียกร้อง
ของผู้ซื้ อเสียเพราะความผิดของผู้ซื้ อเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรก็ดี ถ้าผู้ขายถูกศาลหมาย
เรียกให้เข้ามาในคดีและไม่ยอมเข้าว่าคดีร่วมเปนจำเลย 
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take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

ฤาร่วมเปนโจทก์กับผู้ซื้ อไซร้ ท่านว่าผู้ขายคงต้องรับผิด

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY.  PART IV. Clause for NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 [R.13-5] 03(01); 488 (89/16) [R.13-4] Section 483. (88/10) มาตรา ๔๘๓

The parties to a contract of sale can agree that the 
seller shall not incur any liability on account of the 
sale.

The parties to a contract of sale may agree that the
seller shall not incur any liability for defects or 
eviction.

The parties to a contract of sale may agree that 
the seller shall not incur any liability for defects or 
eviction.

คู่สัญญาซื้ อขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่องฤาเพื่อการรอนสิทธิก็ได้

Ob.424 [R.13-2] 489 (86/21) [R.13-4] Section 484. (88/10) มาตรา ๔๘๔
If the consequences of a non-liability clause are 

not specified, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

If the consequences of a non-liability clause are 
not specified Unless the non-liability clause specifies 
otherwise, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

Unless the non-liability clause specifies otherwise,
such clause does not exempt the seller from the 
repayment of the price.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ยอ่มไมคุ่้มผู้ขายให้
พ้นจากการต้องส่งเงินคืนตามราคา เว้นแต่จะได้ระบุไว้
เปนอย่างอื่น

Ob.425 [R.13-5] 03(02); 490 (89/16) [R.13-4] Section 485. (88/10) มาตรา ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale and 

concealed.
2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 
sale.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of his own acts or of facts 
which he knew and concealed.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of his own acts or of facts 
which he knew and concealed.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ไม่อาจคุ้มความรับ
ผิดของผู้ขายในผลของการอนัผู้ขายได้กระทำไปเอง ฤา
ผลแห่งข้อความจริงอันผู้ขายได้รู้อยู่แล้วและปกปิดเสีย

CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER.  CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. หมวด ๓ น่าท่ีของผู้ซ้ือ

Ob.426 [R.13-2] 491 (86/22) [R.13-4] Section 486. (88/10) มาตรา ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to the 
provisions of this Code concerning performance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The buyer is bound to take delivery of the 
property sold and to pay the price in accordance to 
the provisions of this Code concerning Performance.

ผู้ซื้ อจำต้องรับมอบทรัพย์สินที่ตนได้รับซื้ อและใช้
ราคาตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลักษณ
ชำนะหน้ี

Ob.427 [R.13-5] 03(03); 492 (89/16) [R.13-4] Section 487. (88/11) มาตรา ๔๘๗
The price of the property sold may be either fixed 

by the contract or inferred from the clauses of the 
contract or from the circumstances of the case.

The price of the property sold may be fixed by the 
contract, or may be left to be fixed in manner 
thereby agreed, or may be determined by the course 
of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the
buyer must pay a reasonable price.

The price of the property sold may be fixed by the 
contract, or may be left to be fixed in manner 
thereby agreed, or may be determined by the course 
of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, 
the buyer must pay a reasonable price.

อนัราคาทรพัย์สินที่ขายน้ัน จะกำหนดลงไว้ในสัญญา
ก็ได้ ฤาจะปล่อยให้กำหนดกันด้วยวิธอีย่างใดอย่างหน่ึง
ดังได้ตกลงกันไว้ในสัญญาน้ันก็ได้ ฤาจะกำหนดลงเด็ด
ขาดด้วยเจรจาว่าราคากันในระหว่างคู่สัญญาก็ได้

ถ้าราคามิได้กำหนดเด็ดขาดอย่างใดดังว่ามาน้ันไซร้ 
ท่านว่าผู้ซื้ อจะต้องใช้ราคาตามสมควรแก่เหตุ
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Ob.411 [R.13-5] 02(07); 492 bis. (89/12) [R.13-4] Section 488. (88/11) มาตรา ๔๘๘
When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold such 
part of the price as has not yet been paid to the seller
provided that the seller may at any time apply to the 
Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the price as the Court may deem sufficient to 
cover any restitution or compensation which may 
become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 
seller giving security for ultimate restitution or 
compensation.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

เมื่อผู้ขายจะตอ้งรับผิดในความชำรุดบกพร่องแห่ง
ทรัพย์สินที่ขายไป ผู้ซื้ อชอบทีย่ึดหน่วงราคาไว้ได้
ทั้งหมดฤาแต่บางส่วน เวนแต่ผู้ขายจะหาประกันที่
สมควรให้ได้

Ob.420 [R.13-5] 02(07); 492 ter. (89/12) [R.13-4] Section 489. (88/11) มาตรา ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a third 

person is entered, the buyer is entitled to withhold 
the price as provided by Section 411.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

ถ้าผู้ซื้ อถูกผู้ร ับจำนองฤาบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดขู่ว่าจะฟ้อง
คดีเรียกร้องเอาทรพัย์สินซึ่งซื้ อขายกันน้ันก็ดี ฤามีเหตุ
อนัสมควรให้ผู้ซื้ อเชื่อว่าจะถูกขู่เช่นน้ันก็ดี ท่านว่าผู้ซื้ อก็
ชอบที่จะยึดหน่วงราคาไวท้ั้งหมดฤาบางส่วนได้ดุจกัน 
จนกว่าผู้ขายจะได้บำบัดภัยอนัน้ันให้ส้ินไปแล้ว ฤา
จนกว่าผู้ขายจะหาประกันที่สมควรให้ได้

- [R.13-5] 04(01); 493 (89/18) [R.13-4] Section 490. (88/11) มาตรา ๔๙๐

[No corresponding section in Draft 1919]

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

ถ้าได้กำหนดกันไวว้่าให้ส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายน้ัน
เวลาใด ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเวลาอันเดียวกันน้ัน
เองเปนเวลากำหนดใช้ราคา

CHAPTER IV. OF SOME PARTICULAR KINDS
OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

หมวด ๔ การซ้ือขายเฉภาะบางอย่าง

ส่วนที่ ๑ ขายฝาก

Ob.429 [R.13-5] 04(02); 494 (89/17) [R.13-4] Section 491. (88/12) มาตรา ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to an agreement that the seller 
can redeem that property. 

อนัว่าขายฝากน้ัน คือสัญญาซื้ อขายซึ่งกรรมสิทธิใ์น
ทรัพย์สินตกไปยังผู้ซื้ อ โดยมีข้อตกลงกันว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพย์น้ันคืนได้

Ob.430 [R.13-5] 04(03); 495 (89/18) [R.13-4] Section 492. (88/12) มาตรา ๔๙๒
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If the property is not redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have been vested in the buyer from the 
time of sale.

If the property is not redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer from
the time of sale.

If the property is redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer.

ทรัพย์สินซึ่งขายฝากน้ัน ถ้าไถ่ภายในเวลาที่กำหนด
ในสัญญาก็ดี ฤาภายในเวลาที่กฎหมายกำหนดไว้ก็ดี 
ท่านให้ถือเปนอนัว่ากรรมสิทธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซื้ อเลย

Ob.431 [R.13-2] 496 (86/23) [R.13-4] Section 493. (88/12) มาตรา ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not 

dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his obligation, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The parties may agree that the buyer shall not 
dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his agreement, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

ในการขายฝาก คู่สัญญาตกลงกันไม่ให้ผู้ซื้ อจำหน่าย
ทรัพย์สินซึ่งขายฝากก็ได้ ถ้าและผู้ซื้ อจำหน่ายทรัพย์สิน
น้ันฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ก็ต้องรับผิดต่อผู้ขายในความเสีย
หายใดๆ อันเกิดแต่การน้ัน

Ob.433 [R.13-2] 498 (86/23) [R.13-4] Section 494. (88/12) มาตรา ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised later 

than :
1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 
than :

1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 
than : 

(1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property. 

(2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

ท่านห้ามมิให้ใช้สิทธิไถ่ทรัพย์สินซึ่งขายฝากเมื่อพ้น
เวลาดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าเปนอสังหาริมทรพัย์ กำหนดสิบปีนับแต่เวลา
ซื้ อขาย

(๒) ถ้าเปนสังหาริมทรัพย์ กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลา
ซื้ อขาย

Ob.434 [R.13-2] 499 (86/24) [R.13-4] Section 495. (88/13) มาตรา ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a longer period is provided in the contract, it 
shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าซึ่งกล่าวมาใน
มาตราก่อนไซร้ ท่านให้ลดลงมาเปนสิบปีและปีหน่ึงตาม
ประเภททรพัย์

Ob.435 [R.13-2] 500 (86/24) [R.13-4] Section 496. (88/13) มาตรา ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 
afterward extended.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a shorter period than ten years or one year is 
provided in the contract, the time cannot be 
afterwards extended.

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่ต่ำกว่าสิบปี ฤาต่ำกว่าปี
หน่ึงตามประเภททรัพย์ ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลาน้ัน
ในภายหลังได้ไม่

Ob.436 [R.13-2] 501 (86/24) [R.13-4] Section 497. (88/13) มาตรา ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by the 

contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==> The right of redemption may be exercised only 
by : 

(1) The original seller of his heirs, or 
(2) The transferee of the right, or 
(3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สินน้ัน จะพึงใช้ได้แต่บุคคลเหล่า
น้ี คือ
(๑) ผู้ขายเดิม ฤาทายาทของผู้ขายเดิม ฤา
(๒) ผู้รับโอนสิทธิน้ัน ฤา
(๓) บคุคลซึ่งในสัญญายอมไว้โดยเฉภาะว่าให้เปนผู้ไถ่
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ได้
Ob.437 [R.13-2] 502 (86/25) [R.13-4] Section 498. (88/13) มาตรา ๔๙๘

The right of redemption may be exercised only 
against:

1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 
property was subject to a right of redemption.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only 
against : 

(1) The original buyer or his heirs, or 
(2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 
property was subject to a right of redemption.

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สิน จะพึงใช้ได้เฉภาะต่อบคุคล
เหล่าน้ี คอื 
(๑) ผู้ซื้ อเดิม ฤาทายาทของผู้ซื้ อเดิม ฤา
(๒) ผู้รับโอนทรัพย์สิน ฤารบัโอนสิทธิเหนือทรพัย์สิน

น้ัน แต่ในขอ้น้ีถ้าเปนสังหาริมทรพัย์จะใช้สิทธิได้
ต่อเมื่อผู้ร ับโอนได้รู้ในเวลาโอน ว่าทรพัย์สินตกอยู่
ในบังคับแห่งสิทธิไถ่คืน

Ob.438 [R.13-2] 503 (86/25) [R.13-4] Section 499. (88/13) มาตรา ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

สินไถ่น้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดกันไวว้่าเท่าใดไซร้ ท่านให้
ไถ่ตามราคาที่ขายฝาก

Ob.439 [R.13-2] 504 (86/25) [R.13-4] Section 500. (88/14) มาตรา ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.
Costs of redemption must be borne by the person 

who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price.

Costs of redemption must be are borne by the 
person who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price. 

Costs of redemption are borne by the person who 
redeems.

ค่าฤชาธรรมเนียมการขายฝากซึ่งผู้ซื้ อได้ออกไปน้ัน ผู้
ไถ่ต้องใช้ให้แก่ผู้ซื้ อพร้อมกับสินไถ่

ส่วนค่าฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรพัย์น้ัน ผู้ไถ่พึงออกใช้
Ob.440 [R.13-5] 05(04); 505 (89/18) [R.13-4] Section 501. (88/14) มาตรา ๕๐๑

The property must be returned in the condition in
which it is at the time of redemption.

The property must be returned in the condition in
which it is at the time of redemption, provided that if
the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

The property must be returned in the condition in
which it is at the time of redemption, provided that 
if the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าต้องส่งคืนตามสภาพที่เป
นอยู่ในเวลาไถ่ แต่ถ้าหากว่าทรพัย์สินน้ันถูกทำลาย ฤา
ทำให้เส่ือมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซื้ อไซร้ ท่านว่าผู้
ซื้ อจะตอ้งใช้ค่าสินไหมทดแทน

Ob.441 [R.13-5] 04(06); 506 (89/18) [R.13-4] Section 502. (88/14) มาตรา ๕๐๒
The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption, provided
that any lease made by them in writing shall remain 
valid for not more than one year after the 
redemption.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าบุคคลผู้ไถ่ย่อมได้รับคืนไป
โดยปลอดจากสิทธิใดๆ ซึ่งผู้ซื้ อเดิม ฤาทายาท ฤาผู้รับ
โอนจากผู้ซื้ อเดิมก่อให้เกิดข้ึนก่อนเวลาไถ่

อน่ึง การเช่าทรพัย์สินอนัได้ลงทะเบียนต่อพนักงาน
เจ้าน่าที่น้ัน หากมิใช่ทำข้ึนเพื่อจะให้เสียหายแก่ผู้ขาย
แล้ว ท่านว่ากำหนดเวลาเช่ายังคงมีเหลืออยูอ่ีกเพยีงใด 
ก็ให้คงเปนอันสมบูรณ์อยู่เพียงน้ัน แต่มิให้เกินกว่าปี
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หน่ึง
[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON

APPROVAL. 
Part II. — Sale by Sample; Sale by Description;

Sale on Approval.
[R.13-5: 05(01); (89/21)]

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY
DESCRIPTION; SALE ON APPROVAL.

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำพรรณนา
ขายเผื่อชอบ

Ob.442 [R.13-5] 05(02); 507, 507(II) (89/21) [R.13-4] Section 503. (88/14) มาตรา ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.
If the sample is lost or damaged, the burden of 

proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

2nd.par. — In a sale by description, the seller is 
bound to deliver property corresponding to the 
description.

In a sale by sample, the seller is bound to deliver 
property or properties corresponding to the sample. 

In a sale by description, the seller is bound to 
deliver property corresponding to the description.

ในการขายตามตัวอย่างน้ัน ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สินให้ตรงตามตัวอย่าง

ในการขายตามคำพรรณนา ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สินให้ตรงตามคำพรรณนา

Ob.443 [R.13-5] 05(03); 508 (89/21)* [R.13-4] Section 504. (88/15) มาตรา ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence to 

the sample is extinguished by prescription one year 
after delivery.

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

ในข้อรับผิดเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างฤาไม่
ตรงตามคำพรรณนาน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้น
กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาส่งมอบ== Altered further as follows ==

No action for liability on account of non-
correspondence to the sample or description can be 
entered later than one year after delivery.

[R.13-4, 88/ 15/1]

Ob.444 [R.13-2] 509 (86/27) [R.13-4] Section 505. (88/15) มาตรา ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

อนัว่าขายเผื่อชอบน้ัน คือการซื้ อขายกันโดยมีเง่ือนไข
ว่าให้ผู้ซื้ อได้มีโอกาสตรวจดทูรัพย์สินก่อนรับซื้ อ

Ob.445 [R.13-2] 510 (86/27) [R.13-4] Section 506. (88/15) มาตรา ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time is fixed for the examination of the 
property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

การตรวจดูทรัพย์สินน้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ ผู้
ขายอาจกำหนดเวลาอันสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซื้ อ
ให้ตอบภายในกำหนดน้ันได้ว่าจะรับซื้ อฤาไม่

Ob.446 [R.13-2] 511 (86/27) [R.13-4] Section 507. (88/15) มาตรา ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, the contract is extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

ทรัพย์สินอนัผู้ซื้ อจะพึงตรวจดูก่อนผู้ขายจะส่งมอบ
น้ัน ถ้าผู้ซื้ อไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำหนดในสัญญาก็ดี
ในคำบอกกล่าวของผู้ขายก็ดี ท่านว่าสัญญาซื้ อขายน้ันก็
เปนอนัระงับส้ินไป
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Ob.447 [R.13-2] 512 (86/27); [R.13-5] 05(04);, 512(4) (89/21) [R.13-4] Section 508. (88/16) มาตรา ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

2) If the buyer does not return the property within
that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or part
of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it.

512 (4). — If the buyer disposes of the property or 
does any other act from which acceptance may be 
implied.

When the property has been delivered to the 
buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases : 

(1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

(2) If the buyer does not return the property 
within the time, or 

(3) If the buyer pays the price or part of it, or 
(4) If the buyer disposes of the property or does 

any other act from which acceptance may be 
implied.

เมื่อทรัพย์สินน้ัน ได้ส่งมอบแก่ผู้ซื้ อเพื่อให้ตรวจดู
แล้ว การซื้ อขายยอ่มเปนอันบรบิูรณ์ในกรณีต่อไปน้ี คอื
(๑) ถ้าผู้ซื้ อมิได้บอกกล่าวว่าไมย่อมรับซื้ อภายในเวลา

ท่ีกำหนดไว้ในสัญญา ฤาโดยคำบอกกล่าว ฤา
(๒) ถ้าผู้ซื่อไม่ส่งทรัพย์สินคืนภายในเวลาดัง่กล่าวมา

น้ัน ฤา
(๓) ถ้าผู้ซื้ อใช้ราคาทรัพย์สินน้ันส้ินเชิง ฤาแต่บางส่วน 

ฤา
(๔) ถ้าผู้ซื้ อจำหน่ายทรัพย์สิน ฤาทำประการอื่นอย่าง

ใดอนัเปนปริยายว่ารับซื้ อของน้ัน
[Part] IV. — SALE BY AUCTION.  PART III. SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด

Ob.453 [R.13-5] 05(07); 518 (89/21) [R.13-4] Section 509. (88/16) มาตรา ๕๐๙
A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

การขายทอดตลาดย่อมบริบูรณ์ เมื่อผูท้อดตลาด
แสดงความตกลงด้วยเคาะไม้ ฤาด้วยกิรยิาอื่นอย่างใด
อย่างหน่ึงตามจารีตประเพณีในการขายทอดตลาด ถ้ายัง
มิได้แสดงเช่นน้ันอยู่ตราบใด ท่านว่าผู้สู้ราคาจะถอนคำสู้
ราคาของตนเสียก็ยังถอนได้

Ob.454 [R.13-2] 519 (86/30) [R.13-4] Section 510. (88/16) มาตรา ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A buyer at a sale by auction is bound by the 
clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

ผู้ซื้ อในการขายทอดตลาดจะต้องทำตามคำโฆษนาบ
อกขาย และตามความข้ออื่นๆ ซึ่งผู้ทอดตลาดได้แถลง
ก่อนเผดิมการสู้ราคาทรัพย์สินเฉภาะรายไป

Ob.455 [R.13-5] 05(08); 520 (89/22) [R.13-4] Section 511. (88/17) มาตรา ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
ท่านห้ามมิให้ผู้ทอดตลาดเข้าสู้ราคา ฤาใช้ให้ผู้หน่ึงผู้

ใดเข้าสู้ราคา ในการทอดตลาดซึ่งตนเปนผูอ้ำนวยการ
เอง

Ob.456 [R.13-5] ??; [R.13-2] 521 (86/30) [del. (II)] [R.13-4] Section 512. (88/17) มาตรา ๕๑๒
The seller cannot bid or employ any person to bid,

unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it is expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

ท่านห้ามมิให้ผู้ขายเข้าสู้ราคาเอง ฤาใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใด
เข้าสู้ราคา เว้นแต่จะได้แถลงไวโ้ดยเฉภาะในคำโฆษนาบ
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The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

อกการทอดตลาดน้ันว่าผู้ขายถือสิทธิที่จะเข้าสู้ราคาด้วย

Ob.457 [R.13-2] 522 (86/30) [R.13-4] Section 513. (88/17) มาตรา ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer can withdraw property from the 
auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

เมื่อใดผู้ทอดตลาดเห็นว่าราคาซึ่งมีผู้สู้สูงสุดน้ันยังไม่
เพียงพอ ผูท้อดตลาดอาจถอนทรพัย์สินจากการทอด
ตลาดได้

Ob.458 [R.13-2] 523 (86/30) [R.13-4] Section 514. (88/17) มาตรา ๕๑๔
A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 

a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 
a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction.

ผู้สู้ราคายอ่มพน้ความผูกพันในราคาซึ่งตนสู้แต่ขณะ
เมื่อผูอ้ื่นสู้ราคาสูงข้ึนไป ไมว่่าการที่ผู้อื่นสู้น้ันจะสมบูรณ์
ฤามิสมบูรณ์ประการใด อีกประการหน่ึงเมื่อใดถอน
ทรัพย์สินรายน้ันจากการทอดตลาดผู้สู้ราคาก็พ้นความ
ผูกพันแต่ขณะที่ถอนน้ันดุจกัน

Ob.459 [R.13-2] 524 (86/31) [R.13-4] Section 515. (88/17) มาตรา ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

ผู้สู้ราคาสูงสุดต้องใช้ราคาเปนเงินสด เมื่อการซื้ อขาย
บริบูรณ์ ฤาตามเวลาที่กำหนดไว้ในคำโฆษณาบอกขาย

Ob.460 [R.13-2] 525 (86/31) [R.13-4] Section 516. (88/17) มาตรา ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bin///[d]der is
liable for the difference.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the highest bidder fails to pay the price, the 
auctioneer shall resell the property. If the net 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bidder is 
liable for the difference.

ถ้าผู้สู้ราคาสูงสุดละเลยเสียไม่ใช้ราคาไซร้ ท่านให้ผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สินน้ันออกขายอีกซ้ำหน่ึง ถ้าและได้
เงินเปนจำนวนสุทธิไม่คุ้มราคาและค่าขายทอดตลาดชั้น
เดิม ผู้สู้ราคาเดิมคนน้ันต้องรับผิดในส่วนที่ขาด

Ob.461 [R.13-2] 526 (86/31) [R.13-4] Section 517. (88/18) มาตรา ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid owing 
to his failure to enforce the provisions of Sections// 
459 or 460.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer is liable for any part of the 
proceeds of an auction which remains unpaid owing
to his failure to enforce the provisions of Section 515
or 516.

ถ้าเงินรายได้ในการทอดตลาดส่วนหน่ึงส่วนใดค้าง
ชำระอยู่ เพราะเหตุผู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคับตามบท
ในมาตรา ๕๑๕ ฤามาตรา ๕๑๖ ไซร้ ท่านว่าผู้ทอดตลาด
จะต้องรับผิด
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TITLE II. — EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปลี่ยน
Ob.462 [R.13-5] 05(09); 527 (89/22) [R.13-4] Section 518. (88/19) มาตรา ๕๑๘

Exchange is a contract whereby each party agrees 
to transfer to the other party the ownership of 
properties other than money.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively one thing a property in 
order to have another.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively a property in order to have 
another.

อันว่าแลกเปล่ียนน้ัน คอืสัญญาซึ่งคู่กรณีต่างยก
ทรัพย์สินส่ิงหน่ึงส่ิงใดให้แก่กัน เพื่อได้ทรัพย์สินส่ิงอื่น
มาแทน

Ob.463 [R.13-2] 528 (86/33) [R.13-4] Section 519. (88/19) มาตรา ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply to 

exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of Title I concerning Sale apply to 
exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณซื้ อขายน้ัน ท่านให้ใช้ถึง
การแลกเปล่ียนด้วย โดยให้ถือว่าผู้เปนคู่สัญญาแลก
เปล่ียนเปนผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สินซึ่งตนได้ส่งมอบ 
และเปนผู้ซื้ อในส่วนทรัพย์สินซึ่งตนได้รับในการแลก
เปล่ียนน้ัน

Ob.464 [R.13-2] 529 (86/33) [R.13-4] Section 520. (88/19) มาตรา ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
price shall apply to such money.

<== No alteration to Draft1919 ==>

If one party to a contract of exchange agrees to 
transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
Price shall apply to such money.

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายหน่ึงในสัญญาแลกเปล่ียนตกลงจะโอน
เงินเพิ่มเข้ากับทรพัย์สินส่ิงอื่นให้แก่อีกฝ่ายหน่ึงไซร้ บท
ท้ังหลายอันว่าด้วยราคาในลักษณซื้ อขายน้ัน ให้ใช้ถึงเงิน
เช่นว่าน้ันด้วย
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TITLE III. ― GIFT. TITLE III. GIFT. ลักษณ ๓ ให้
Ob.465 [R.13-5] 06(04); 530 (89/27) [R.13-4] Section 521. (88/20) มาตรา ๕๒๑

A contract of gift is a contract whereby a person, 
called the donor, agrees to transfer gratuitously a 
property of his own to another person, called the 
donee, and the donee agrees to accept such property.

A gift is a contract whereby a person, called the 
donor, agree to transfers gratuitously a property of 
his own to another person, called the donee, and the 
donee agrees to  accepts such property.

A gift is a contract whereby a person, called the 
donor, transfers gratuitously a property of his own 
to another person, called the donee, and the donee 
accepts such property.

อนัว่าให้น้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้ให้
โอนทรัพย์สินของตนให้โดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหน่ึง
เรียกว่า ผู้ร ับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพย์สินน้ัน

Ob.466 [R.13-2] 531 (86/33) [R.13-4] Section 522. (88/20) มาตรา ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 
obligation due by the donee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift may be made by granting to the donee the 

release of an obligation or by performing an 
obligation due from the donee.

การให้น้ันจะทำด้วยปลดหน้ีให้แก่ผู้ร ับ ฤาดว้ยชำระ
หน้ีซึ่งผู้ร ับค้างชำระอยู่ก็ได้

Ob.470 [R.13-5] 06(05); 531 bis. (89/27) [R.13-4] Section 523. (88/20) มาตรา ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not subject 

to the execution of an official document is complete 
only on delivery of the property given.

A gift is complete only on delivery of the property 
given.

A gift is complete only on delivery of the property 
given.

การให้น้ัน ท่านว่ายอ่มสมบูรณ์ต่อเมื่อส่งมอบ
ทรัพย์สินที่ให้

- [R.13-5] 07(01); 531 ter. (89/29) [R.13-4] Section 524. (88/20) มาตรา ๕๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

ในการให้สิทธิชนิดที่เปนตราสารแก่กัน ถ้าไม่ส่งมอบ
ตราสารอนัน้ันให้แก่ผู้ร ับ และไม่บอกกล่าวให้ลูกหน้ีแห่ง
สิทธิน้ันทราบด้วยไสร้ ท่านว่าการให้ย่อมไม่สมบูรณ์

Ob.468 [R.13-5] 06(07); 533 (89/27) [R.13-4] Section 525. (88/20) มาตรา ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

A gift of property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is valid only 
when duly made before the proper official. In such 
case it is complete without delivery.

A gift of a property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is complete 
only when duly made before the proper official. In 
such case it is complete without delivery.

การให้ทรพัย์สินซึ่งซื้ อขายกันต้องทำเอกสารต่อ
พนักงานน้ัน ท่านว่าย่อมสมบูรณ์ต่อเมื่อได้ทำต่อหน้า
พนักงานผู้เปนเจ้าน่าที่ถูกต้องตามระเบียบ ในกรณีเช่น
น้ี ท่านว่าการให้ย่อมบริบูรณ์โดยมิพักต้องส่งมอบ

Ob.469 [R.13-5] 06(08); 534 (89/27) [R.13-4] Section 526. (88/21) มาตรา ๕๒๖
If a gift has been made in writing before the 

proper official and the donor does not deliver to the 
donee the property given, the donee is entitled to 
claim the delivery of it or its value, but he is not 
entitled to any additional compensation.

If a gift has been made in writing by document 
executed before the proper official and the donor 
does not deliver to the donee the property given, the 
donee is entitled to claim the delivery of it or its 
value, but he is not entitled to any additional 
compensation.

If a gift has been made by document executed 
before the proper official and the donor does not 
deliver to the donee the property given, the donee is 
entitled to claim the delivery of it or its value, but he 
is not entitled to any additional compensation.

ถ้าได้ให้ทรพัย์สินด้วยทำเอกสารต่อหน้าพนักงานผู้
เปนเจ้าน่าที่แล้ว และผู้ให้ไม่ส่งมอบทรัพย์สินน้ันแก่
ผู้ร ับไซร้ ท่านว่าผู้ร ับชอบที่จะเรียกให้ส่งมอบตัว
ทรัพย์สินฤาราคาแทนทรพัย์สินน้ันได้ แต่ไม่ชอบที่จะ
เรียกค่าสินไหมทดแทนอย่างหน่ึงอย่างใดด้วยอีกได้

Ob.471 [R.13-5] 07(04); 536 (89/29) [R.13-4] Section 527. (88/21) มาตรา ๕๒๗
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If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment in the same manner as it is made only as 
to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

ถ้าตกลงกันว่าทรัพย์สินที่ให้จะพึงส่งมอบเปนงวดๆ 
ท่านว่าผู้ให้จะเลิกการให้ทรัพย์สินเสียแต่งวดใดๆ ข้าง
น่าก็ทำได้ โดยวิธีการอันเดียวกันกับเมื่อให้

อน่ึงถ้าผู้ให้ตาย การให้ในงวดข้างน่าก็ย่อมเปนอนั
ระงับส้ินไป

[R.13-5] 08(02); 536 (89/32)

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

Ob.475 [R.13-5] 07(04); 540 (89/29), [R.13-4] Section 528. (88/21) มาตรา ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 
person the gift is said to be subject to a charge.

If the gift is subject to a charge and the donee fails
to perform the charge, the donor is entitled to claim 
cancellation of the gift.

If the gift is encumbered with a charge and the 
donee fails to perform the charge, the donor is 
entitled to claim cancellation of the gift.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้น้ันมีค่าภาระติดพันอันหน่ึงอันใด 
และผู้รับละเลยเสียไม่ชำระค่าภาระติดพันอันน้ันไซร้ 
ท่านว่าผู้ให้ชอบที่จะเพิกถอนการให้น้ันเสียได้Ob.476 [R.13-5] 08(03); 540 (89/32)

If the donee fails to perform the charge the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

If the gift is subject to encumbered with a charge 
and the donee fails to perform the charge, the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

Ob.479 [R.13-5] 07(06); 544 (89/29) [R.13-4] Section 529. (88/21) มาตรา ๕๒๙
If the property given is not sufficient to perform 

the charge, the donee is bound to perform it only as 
far as the value of the property allows.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee is bound has to perform only to 
the extent of the value of the property.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee has to perform only to the extent 
of the value of the property.

ถ้าทรัพย์สินที่ให้มีราคาไม่พอกับการที่จะชำระค่าภาร
ติดพันไซร้ ท่านว่าผู้ร ับจะต้องชำระแต่เพียงเท่าราคา
ทรัพย์สินเท่าน้ัน

Ob.480 [R.13-5] 07(07); 545 (89/30) [R.13-4] Section 530. (88/22) มาตรา ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of the 

donor for defects or eviction is the same as that of a 
seller, up to the amount of the charge only.

If the gift is subject to a charge, the liability of the 
donor is liable for defect or eviction is the same as 
that of in the same manner as a seller but only to the
extent of the charge.

If the gift is subject to a charge, the donor is liable 
for defect or eviction in the same manner as a seller 
but only to the extent of the charge.

ถ้าการให้น้ันมคี่าภารติดพัน ท่านว่าผู้ให้จะต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่อง ฤาเพื่อการรอนสิทธิเช่น
เดียวกันกับผู้ขาย แต่ท่านจำกัดไวว้่าไม่เกินจำนวนค่า
ภารติดพัน

- [R.13-5] 08(04); 546 (89/32) [R.13-4] Section 531. (88/22) มาตรา ๕๓๑
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[No corresponding section in Draft 1919]

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

3) If the donee refused the donor the necessaries 
of life while he was able to supply them.

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

(1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

(2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

(3) If the donee refused the donor who is in need 
the necessaries of life while he was able to supply 
them.

อนัผู้ให้จะเรียกถอนคนืการให้เพราะเหตุผู้ร ับ
ประพฤติเนรคุณน้ัน ท่านว่าอาจจะเรียกได้แต่เพยีงใน
กรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี
(๑) ถ้าผู้ร ับได้ประทุษร้ายต่อผู้ให้เปนความผิดฐาน

อาญาอย่างร้ายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณ
อาญา ฤา

(๒) ถ้าผู้ร ับได้ทำให้ผู้ให้เสียชื่อเสียง ฤาหมิน่ประมาทผู้
ให้อย่างร้ายแรง ฤา

(๓) ถ้าผู้ร ับได้บอกปัดไมย่อมให้ส่ิงของจำเปนเล้ียง
ชีวิตแก่ผู้ให้ในเวลาที่ผู้ให้ยากไร้และผู้รับยัง
สามารถจะให้ได้

[R.13-5] 09(01); 546 3) (89/38)

546. – 3) If the donee refused the donor who is in 
need the necessaries of life while he was able to 
supply them.

Ob.481 [R.13-5] 08(04); 547 (89/33) [R.13-4] Section 532. (88/22) มาตรา ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of 

having intentionally and unlawfully caused the 
death of the donor, the heirs of the donor are 
entitled to claim cancellation of the gift by the Court.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

ทายาทของผู้ให้อาจเรียกให้ถอนคนืการให้ได้แต่เฉ
ภาะในเหตุที่ผู้ร ับได้ฆ่าผู้ให้ตายโดยเจตนาและไม่ชอบ
ด้วยกฎหมาย ฤาได้กีดกันผู้ให้ไว้มิให้ถอนคนืการให้

แต่ว่าผู้ให้ได้ฟ้องคดีไว้แล้วอย่างใดโดยชอบ ทายาท
ของผู้ให้จะว่าคดีอนัน้ันต่อไปก็ได้

Ob.485 [R.13-5] 08(04); 548 (89/33) [R.13-4] Section 533. (88/22) มาตรา ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 
date of the death of the donor.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

เมื่อผู้ให้ได้ให้อภัยแก่ผู้ร ับในเหตุประพฤติเนรคุณน้ัน
แล้วก็ดี ฤาเมื่อเวลาได้ล่วงไปแล้วหกเดือนนับแต่เหตุ
เช่นน้ันได้ทราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคืนการให้
ได้น้ันก็ดี ท่านว่าหาอาจจะถอนคืนการให้ได้ไม่

อน่ึง ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาสิบปีภายหลัง
เหตุการณ์เช่นว่าน้ัน

- [R.13-5] 08(04); 549 (89/33) [R.13-4] Section 534. (88/23) มาตรา ๕๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]
If the gift is revoked, the property shall be 

returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

If the gift is revoked, the property shall be 
returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

เมื่อถอนคนืการให้ ท่านให้ส่งคืนทรพัย์สินตาม
บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยลาภมิควรได้

- [R.13-5] 08(04); 550 (89/33) [R.13-4] Section 535. (88/23) มาตรา ๕๓๕
[No corresponding section in Draft 1919] The following gifts are not revocable for 

ingratitude : 
The following gifts are not revocable for 

ingratitude : 
การให้อนัจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าจะถอนคืนเพราะ
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1) Gifts purely remuneratory. 
2) Gifts encumbered with a charge. 
3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
4) Gifts made in consideration of marriage.

(1) Gifts purely remuneratory. 
(2) Gifts encumbered with a charge. 
(3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
(4) Gifts made in consideration of marriage.

เหตุเนรคุณไม่ได้ คือ
(๑) ให้เปนบำเหน็จสินจ้างโดยแท้
(๒) ให้ส่ิงทีม่ีค่าภารติดพัน
(๓) ให้โดยน่าที่ธรรมจรรยา
(๔) ให้ในการสมรส

Ob.486 [R.13-2] 551 (86/40) [R.13-4] Section 536. (88/23) มาตรา ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 
inheritance and wills.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of Law concerning 
Inheritance and Wills.

การให้อนัจะให้เปนผลต่อเมื่อผู้ให้ตายน้ัน ท่านให้
บังคับด้วยบทกฎหมายว่าด้วยมฤดกและพินัยกรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.487 [R.13-5] 08(05); 552 (89/34) [R.13-4] Section 537. (88/24) มาตรา ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, agrees 
to let another person, called the lessee, have the use 
or profits of the property for a limited period of 
time, and the lessee agrees to pay therefor a 
remuneration called rent.

A contract of hire of property or a lease is a 
contract whereby a person, called the lessor letter, 
agrees to let another person, called the lessee hirer, 
have the use or benefit of the a property for a 
limited period of time, and the lessee hirer agrees to 
pay therefor a remuneration called rent therefor.

A hire of property is a contract whereby a person, 
called the letter, agrees to let another person, called 
the hirer, have the use or benefit of a property for a 
limited period of time, and the hirer agrees to pay a 
rent therefor.

อันว่าเช่าทรัพย์สินน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ให้เช่า ตกลงให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้เช่า
ได้ใช้ฤาได้รับประโยชน์ในทรัพย์สินอย่างใดอย่างหน่ึงชัว่
ระยะเวลาอันมจีำกัด และผู้เช่าตกลงจะให้ค่าเช่าเพื่อการ
น้ัน

Ob.488 [R.13-5] 08(06); 553 (89/34) [R.13-4] Section 538. (88/24) มาตรา ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless made in

writing.

If the lease is for more than three years, it is void 
unless also registered by the proper official.

A lease hire of immovable property is void unless 
made in writing.

If the lease hire is for more than three years, it is 
void valid only for three years unless also registered 
by the proper official.

A hire of immovable property is void unless made 
in writing.

If the hire is for more than three years, it is valid 
only for three years unless also registered by the 
proper official.

เช่าอสังหาริมทรัพย์ หากมิได้ทำเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

อน่ึงถ้าเช่ากันมีกำหนดกว่าสามปีข้ึนไป หากมิได้จด
ทะเบยีนต่อพนักงานผู้เปนเจ้าน่าที่ดว้ยไซร้ ท่านว่าการ
เช่าน้ันคงเปนอนัสมบูรณ์แต่เพยีงสามปี

Ob.489 [R.13-2] 554 (86/42) [R.13-4] Section 539. (88/24) มาตรา ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of a contract of hire are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาเช่าน้ัน คู่สัญญาพึงออกใช้

เสมอกันทั้งสองฝ่าย
Ob.491 [R.13-5] 09(03); 556 (89/38) [R.13-4] Section 540. (88/24) มาตรา ๕๔๐

No lease may be made for a period exceeding 
twenty years, provided that an existing lease may be 
renewed for a period not exceeding twenty years 
after the date of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

อันอสังหาริมทรัพย์ ท่านห้ามมิให้เช่ากันกำหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถ้าได้สัญญากันไว้เปนกำหนดเวลา
นานกว่าน้ัน ท่านก็ให้ลดลงมาเปนสามสิบปี

อน่ึงกำหนดเวลาเช่าดัง่กล่าวน้ี เมื่อส้ินลงแล้วจะต่อ
สัญญาอีกก็ได้ แต่ต้องอย่าให้เกินสามสิบปีนับแต่วันต่อ
สัญญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 
years are valid for twenty years only.

Ob.493 [R.13-5] 09(04); 558 (89/38) [R.13-4] Section 541. (88/25) มาตรา ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life of

the lessor or of the lessee.
A lease A contract of hire may be made for the 

duration of the life of lessor letter or of the lessee 
hirer.

A contract of hire may be made for the duration of
the life of the letter or of the hirer.

สัญญาเช่าน้ัน จะทำกันเปนกำหนดว่าตลอดอายุของ
ผู้ให้เช่าฤาของผู้เช่าก็ให้ทำได้

Ob.494 [R.13-5] 09(04); 559 (89/38) [R.13-4] Section 542. (88/25) มาตรา ๕๔๒
When several persons claim the same movable When several persons claim the same movable When several persons claim the same movable บคุคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อนัเดียวกัน
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property under different leases, the lessee who has 
first taken possession of the property by virtue of his
1ease shall be preferred.

property under different leases contracts of hire, the 
lessee hirer who has first taken possession of the 
property by virtue of his lease contract shall be 
preferred.

property under different contracts of hire, the hirer 
who has first taken possession of the property by 
virtue of his contract shall be preferred.

อาศัยมูลสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านว่าทรัพย์ตก
ไปอยู่ในเง้ือมมอืผู้เช่าคนใดก่อนด้วยสัญญาเช่าทรัพย์
น้ัน คนน้ันมีสิทธยิิ่งกว่าคนอื่น ๆ

Ob.495 [R.13-5] 09(04); 560 (89/39) [R.13-4] Section 543. (88/25) มาตรา ๕๔๓
When several persons claim the same immovable 

property under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken possession 
of the property by virtue of his lease shall be 
preferred:

2) if all the leases are required by law to be 
registered the lessee whose lease was first registered
shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is 
required by law, and a lease which is not required by
law, to be registered, the lessee whose lease has been
registered[,] shall be preferred unless the other 
lessee has taken possession of the property by virtue 
of his lease before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different leases contracts of hire: 

1) If none of the leases contracts is required by 
law to be registered, the lessee hirer who has first 
taken possession of the property by virtue of his 
contract shall be preferred. 

2) If all the leases contracts are required by law to 
be registered, the lessee hirer whose lease contract 
was first registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a lease contract 
which is required by law, and a lease contract which 
is not required by law, to be registered, the lessee 
hirer whose lease contract has been registered shall 
be preferred, unless the other lessee hirer has taken 
possession of the property by virtue of his lease 
contract before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different contracts of hire : 

1) If none of the contracts is required by law to be 
registered, the hirer who has first taken possession 
of the property by virtue of his contract shall be 
preferred. 

2) If all the contracts are required by law to be 
registered, the hirer whose contract was first 
registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a contract which is
required by law, and a contract which is not 
required by law, to be registered, the hirer whose 
contract has been registered shall be preferred, 
unless the other hirer has taken possession of the 
property by virtue of his contract before the date of 
registration.

บคุคลหลายคนเรียกร้องเอาอสังหาริมทรัพย์อัน
เดียวกัน อาศยัมูลสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านให้
วินิจฉัยดัง่ต่อไปน้ี
(๑) ถ้าการเช่าน้ันเปนประเภทซึ่งมิได้บังคับไว้โดย

กฎหมายว่าต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซึ่ง
ได้ทรัพย์สินไปไว้ในเง้ือมมอืก่อนดว้ยสัญญาเช่า
ของตนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

(๒) ถ้าการเช่าทุกๆ รายเปนประเภทซึ่งบังคับไว้โดย
กฎหมายว่าต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซึ่ง
ได้จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่า
คนอื่น ๆ

(๓) ถ้าการเช่ามีทั้งประเภทซึ่งต้องจดทะเบียนและ
ประเภทซึ่งไม่ตอ้งจดทะเบียนตามกฎหมายยันกัน
อยู่ไซร้ ท่านว่าผู้เช่าที่ได้จดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เวน้แต่ผู้เช่าคนอื่น
จะได้ทรัพย์สินน้ันไปไว้ในเง้ือมมือด้วยการเช่าของ
ตนเสียแต่ก่อนวันจดทะเบียนน้ันแล้ว

Ob.544 [R.13-5] 09(05); 560 bis. (89/39) [R.13-4] Section 544. (88/26) มาตรา ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a lessee 

can [not] sublet or transfer his rights in the whole or 
part of the property hired to a third person.

Unless otherwise provided by the lease contract of
hire, a lessee hirer cannot sublet or transfer his 
rights in the whole or part of the property hired to a 
third person. 

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 
may determine the contract.

Unless otherwise provided by the contract of hire, 
a hirer cannot sublet or transfer his rights in the 
whole or part of the property hired to a third person.

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 
may determine the contract.

ทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ัน ผู้เช่าจะให้เช่าช่วง ฤาแบ่งให้เช่า
ชว่งต่อไปอีกทอดหน่ึงก็ดี ฤาโอนสิทธิของตนอนัมีใน
ทรัพย์สินน้ัน ไม่ว่าทั้งหมดฤาแต่บางส่วน ให้แก่บุคคล
ภายนอกก็ดี ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่ เวน้แต่จะได้ตกลง
กันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาเช่า

ถ้าผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอันน้ี ผู้ให้เช่าจะ
เลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired contrary to the 
provisions of the lease, the lessor may determine the 
contract.

Ob.546 [R.13-5] 09(05); 560 ter. (89/40) [R.13-4] Section 545. (88/26) มาตรา ๕๔๕
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In case of transfer or sublease, the original lessee 
remains liable to the lessor for any obligations 
arising out of the original lease.

If the hirer rightfully sublets the property hired, 
the subhirer is directly liable to the letter. In such 
case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

If the hirer rightfully sublets the property hired, 
the subhirer is directly liable to the letter. In such 
case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

ถ้าผู้เช่าเอาทรพัย์สินซึ่งตนเช่าไปให้ผู้อื่นเช่าช่วงอีก
ทอดหน่ึงโดยชอบ ท่านว่าผู้เช่าช่วงย่อมตอ้งรับผิดต่อผู้
ให้เช่าเดิมโดยตรง ในกรณีเช่นว่าน้ี หากผู้เช่าช่วงจะได้
ใช้ค่าเช่าให้แก่ผู้เช่าไปก่อน ท่านว่าผู้เช่าช่วงหาอาจจะ
ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้ผู้ให้เช่าได้ไม่

อน่ึงบทบัญญัติอันน้ี ไม่ห้ามการที่ผู้ให้เช่าจะใช้สิทธิ
ของตนต่อผู้เช่า

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR LETTER.

[R.13-5] 10(01); (89/45)

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LETTER.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ให้เช่า

Ob.497 [R.13-5] 09(07); 563 (89/40) [R.13-4] Section 546. (88/26) มาตรา ๕๔๖
The lessor is bound to deliver the property hired 

in such a condition as renders it fit for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract.

The lessor letter is bound to keep the property in 
good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, posts, walls and 
floors.

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair.

ผู้ให้เช่าจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งให้เช่าน้ันในสภาพ
อันซอ่มแซมดีแล้ว

[R.13-5] 10(02); 563 (89/45)

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair. He must make, during the 
continuance of the contract, all the repairs which 
may become necessary, except those which are by 
law or by custom to be done by the hirer.

Ob.499 [R.13-5] 09(08); 564 (89/41) [R.13-4] Section 547. (88/26) มาตรา ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee any 

necessary expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except expenses 
for ordinary maintenance and petty repairs.

The lessor letter is bound to reimburse to the 
lessee hirer any necessary and reasonable expenses 
incurred by him for the preservation of the property 
hired, except expenses for ordinary maintenance 
and petty repairs.

The letter is bound to reimburse to the hirer any 
necessary and reasonable expenses incurred by him 
for the preservation of the property hired, except 
expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

ผู้เช่าต้องเสียค่าใช้จ่ายไปโดยความจำเปนและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันเท่าใด ผู้ให้เช่าจำต้อง
ชดใช้ให้แก่ผู้เช่า เว้นแต่ค่าใช้จ่ายเพื่อบำรุงรักษาตาม
ปกติและเพื่อซ่อมแซมเพียงเล็กน้อย

Ob.500 [R.13-5] 09(08); 565 (89/41) [R.13-4] Section 548. (88/27) มาตรา ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee hirer may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

hirer may determine the contract.
ถ้าผู้ให้เช่าส่งมอบทรัพย์สินโดยสภาพไม่เหมาะแก่

ประโยชน์อนัมุ่งจะใช้ ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาก็ได้
Ob.501 [R.13-5] 09(12); 565 bis. (89/41) [R.13-4] Section 549. (88/27) มาตรา ๕๔๙
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In case of a defect existing in the property hired 
and impairing its fitness for ordinary purposes or for
the purposes appearing from the lease, the lessee 
may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 
lessor knew or did not know of the existence of the 
defect.

A property hired which is not kept in good order 
and repair is a defective property within the 
meaning of this section.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

การส่งมอบทรัพย์สินซึ่งเช่าก็ดี ความรับผิดของผู้ให้
เช่าในกรณีชำรุดบกพร่องและรอนสิทธิก็ดี ผลแห่งข้อ
สัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดก็ดี เหล่าน้ี ท่านให้บังคับดว้ย
บทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยการ
ซื้ อขายอนุโลมความตามควร

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
lessee by any person having a right over the 
property hired.
Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 
governed by the provisions of this Code concerning 
sale.

Ob.498 [R.13-5] 10(03); 565 ter. (89/45) [R.13-4] Section 550. (88/27) มาตรา ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber, walls and 
floors, and the repainting of the inside and outside at
reasonable intervals.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

ผู้ให้เช่ายอ่มต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องอนัเกิด
ข้ึนในระหว่างเวลาเช่า และผู้ให้เช่าต้องจัดการซ่อมแซม
ทุกอย่างบันดาซึ่งเปนการจำเปนข้ึน เว้นแต่การ
ซอ่มแซมชนิดซึ่งมีกฎหมายฤาจารีตประเพณีว่าผู้เช่าจะ
พึงต้องทำเอง

Ob.503 [R.13-5] 09(10); 568 (89/41) [R.13-4] Section 551. (88/27) มาตรา ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired, 
and can be remedied by the lessor, the lessee must 
first notify. the lessor to make it good. If the defect is 
not made good within a reasonable time, the lessee 
may determine the contract.

If the defect is not such as would deprive the 
lessee hirer of the use and benefit of the property 
hired, and can be remedied by the lessor letter, the 
lessee hirer must first notify the lessor letter to make
it good. If the defect is not made good within a 
reasonable time, the lessee hirer may determine the 
contract.

If the defect is not such as would deprive the hirer
of the use and benefit of the property hired, and can 
be remedied by the letter, the hirer must first notify 
the letter to make it good. If the defect is not made 
good within a reasonable time, the hirer may 
determine the contract.

ถ้าความจำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันไม่เปน
เหตุถึงแก่ผู้เช่าจะต้องปราศจากการใช้ ฤาการทำ
ประโยชน์ และผู้ให้เช่ายังแก้ไขได้ไซร้ ผู้เช่าต้องบอก
กล่าวแก่ผู้ให้เช่าให้จัดการแก้ไขความจำรุดบกพร่องน้ัน
ก่อน ถ้าและผู้ให้เช่าไม่จัดทำให้คืนดีภายในเวลาอัน
สมควร ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSEE.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE  
HIRER.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE HIRER.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของผู้เช่า
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[R.13-4] 10(04); (89/45)

Ob.517 [R.13-5] 10(05); 582 (89/45) [R.13-4] Section 552. (88/28) มาตรา ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract.

The lessee hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

The hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

อันผู้เช่าจะใช้ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอย่างอื่น
นอกจากที่ใช้กันตามประเพณีนิยมปรกติ ฤาการดัง
กำหนดไว้ในสัญญาน้ัน ท่านว่าหาอาจจะทำได้ไม่

Ob.518 [R.13-5] 10(07); 583 (89/46) [R.13-4] Section 553. (88/28) มาตรา ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

The lessee hirer is bound to take as much care of 
the property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

The hirer is bound to take as much care of the 
property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

ผู้เช่าจำต้องสงวนทรัพย์สินที่เช่าน้ันเสมอกับที่
วิญญูชนสงวนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และต้อง
บำรุงรักษาทั้งทำการซ่อมแซมเล็กน้อยด้วยOb.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be 
borne by the lessee.

Ob.520 [R.13-5] 10(08); 585 (89/46) [R.13-4] Section 554. (88/28) มาตรา ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to the 

provisions of Sections// 517, 518 or 519, or contra to 
the terms of the contract, the lessor may notify the 
lessee to comply with such provisions or terms, and 
if the lessee fails to comply with such notice, the 
lesson may determine the contract.

If the lessee hirer acts contrary to the provisions 
of Sections 582, 583 or 584 or contrary to the terms of
the contract, the lessor letter may notify the lessee 
hirer to comply with such provisions or terms, and if
the lessee hirer fails to comply with such notice, the 
lessor letter may determine the contract.

If the hirer acts contrary to the provisions of 
Sections 552, 553 or contrary to the terms of the 
contract, the letter may notify the hirer to comply 
with such provisions or terms, and if the hirer fails 
to comply with such notice, the letter may determine
the contract.

ถ้าผู้เช่ากระทำฝ่าฝืนบทบัญญัติในมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓
ฤาฝ่าฝืนข้อสัญญา ผู้ให้เช่าจะบอกกล่าวให้ผู้เช่าปฏิบัติ
ให้ถูกต้องตามบทกฎหมาย ฤาข้อสัญญาน้ันๆ ก็ได้ ถ้า
และผู้เช่าละเลยเสียไมป่ฏิบัติตามที่บอกกล่าวไปน้ันไซร้ 
ท่านว่าผู้ให้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.522 [R.13-5] 10(10); 587 (89/46) [R.13-4] Section 555. (88/28) มาตรา ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 
times and intervals.

The lessee hirer is bound to allow the lessor letter 
or his agents to inspect the property hired at 
reasonable times and intervals.

The hirer is bound to allow the letter or his agents
to inspect the property hired at reasonable times 
and intervals.

ผู้เช่าจำต้องยอมให้ผู้ให้เช่าฤาตัวแทนของผู้ให้เช่าเข้า
ตรวจดทูรัพย์สินที่เช่าเปนครั้งคราวโดยระยะเวลาอัน
สมควร

Ob.523 [R.13-5] 10(11); 588 (89/46) [R.13-4] Section 556. (88/29) มาตรา ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 
good order and repair and for its preservation, 
provided that if the lessee is deprived thereby of the 
use or profits of the property hired he is entitled 
either to determination of the lease or to a decrease 
of rent proportionate to the period of deprivation.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

ถ้ามีเหตุจะต้องซ่อมแซมทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันเปนการ
เร่งร้อนในระหว่างเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าต้องยอมให้ผู้ให้
เช่าทำการซ่อมแซม แม้การน้ันจะทำความลำบากแก่ตน
และทำให้ตนต้องปราศจากได้ใช้สอยทรพัย์สินน้ันไปบาง
ส่วนก็ต้องยอม แต่ถ้าการซ่อมแซมน้ันกินเวลากว่าส่ีสิบ
วันข้ึนไป ท่านให้ลดค่าเช่าลงตามส่วน ถ้าการซ่อมแซม
เปนสภาพถึงแก่จะใช้ทรัพย์สินน้ันเพื่อการพักอาศยัอยู่
ไม่ได้ทีเดียว ท่านว่าผู้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้
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Ob.524 [R.13-5] 10(12); 589 (89/47) [R.13-4] Section 557. (88/29) มาตรา ๕๕๗
In any of the following cases:
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor, or
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of the 
occurrence, unless the lessor already has knowledge 
of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee is 
liable to the lessor for any injury resulting from the 
delay.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee hirer shall forthwith inform the letter of 
the occurrence, unless the lessor letter already has 
knowledge of it. 

If the lessee fails to inform the lessor, unless the 
lessor already has knowledge of the occurrence If 
the hirer fails to comply with this provision, he is 
liable to the lessor letter for any injury resulting 
from the delay occasioned by such failure.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the hirer shall forthwith inform the letter of the 
occurrence, unless the letter already has knowledge 
of it. 

If the hirer fails to comply with this provision, he 
is liable to the letter for any injury resulting from the
delay occasioned by such failure.

ในกรณีอย่างใดๆ ดังกล่าวต่อไปน้ี คอื
(๑) ถ้าทรัพย์สินที่เช่าน้ันชำรุดควรที่ผู้ให้เช่าจะต้อง

ซอ่มแซมก็ดี 
(๒) ถ้าจะต้องจัดการอย่างหน่ึงอย่างใดเพื่อปัดป้อง

ภยนัตรายแก่ทรัพย์สินน้ันก็ดี
(๓) ถ้าบุคคลภายนอกรุกล้ำเข้ามาในทรัพย์สินที่เช่า ฤา

เรียกอ้างสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึงเหนือทรัพย์สินน้ัน
ก็ดี

ในเหตุดัง่กล่าวน้ัน ให้ผู้เช่าแจ้งเหตุแก่ผู้ให้เช่าโดย
พลัน เวน้แต่ผู้ให้เช่าจะได้ทราบเหตุน้ันอยู่ก่อนแล้ว

ถ้าผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติน้ีไซร้ 
ท่านว่าผู้เช่าจะต้องรับผิดต่อผู้ให้เช่าในเมื่อผู้ให้เช่าต้อง
เสียหายอย่างใดๆ เพราะความละเลยชักช้าของผู้เช่าน้ัน

Ob.525 [R.13-5] 11(03); 592 (89/54) [R.13-4] Section 558. (88/30) มาตรา ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 
permission of the lessor.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

อันทรพัย์สินที่เช่าน้ัน ถ้ามิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่า
ก่อน ผู้เช่าจะทำการดัดแปลงฤาต่อเติมอย่างหน่ึงอย่าง
ใดหาได้ไม่ ถ้าและผู้เช่าทำไปโดยมิได้รับอนุญาตของผู้
ให้เช่าเช่นน้ันไซร้ เมื่อผู้ให้เช่าเรียกร้อง ผู้เช่าจะต้อง
ทำให้ทรัพย์สินน้ันกลับคืนคงสภาพเดิม ทั้งจะต้องรับผิด
ต่อผู้ให้เช่าในความสูญหายฤาบุบสลายอย่างใดๆ อนัเกิด
แต่การดัดแปลงต่อเติมน้ันด้วย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 
without the permission of the lessor, he is not 
entitled to reimbursement, but he is allowed, at the 
extinction of the lease, to take away whatever he 
added to the property, provided that he puts [the] 
property in its former condition.

Ob.528 [R.13-5] 11(04); 593 (89/54) [R.13-4] Section 559. (88/30) มาตรา ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased at so much per year, the
rent is payable at the end of each year; if a property 
is leased at so much per month, the rent is payable at
the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased hired at so much per 
year, the rent is payable at the end of each year, if a 
property is leased hired at so much per month, the 
rent is payable at the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is hired at so much per year, the 
rent is payable at the end of each year, if a property 
is hired at so much per month, the rent is payable at 
the end of each month.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญาฤาโดยจารีตประเพณีว่าจะ
พึงชำระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านให้ชำระเมื่อส้ินระยะเวลา
อันได้ตกลงกันไว้ทุกคราวไป กล่าวคอืว่าถ้าเช่ากันเปนรา
ยปีก็พึงชำระค่าเช่าเมื่อส้ินปี ถ้าเช่ากันเปนรายเดือนก็
พึงชำระค่าเช่าเมื่อส้ินเดือน

Ob.529 [R.13-5] 11(05); 594 (89/55) [R.13-4] Section 560. (88/30) มาตรา ๕๖๐
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In case of non-payment of rent, the lessor may 
determine the contract.

But, if the rent be payable monthly or at longer 
intervals, the lessor must first notify the lessee to pay
it within a period of not less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the lessor letter 
may terminate the lease contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the lessor letter must first notify the lessee 
hirer that payment is required within a period of not
less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the letter may 
terminate the contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the letter must first notify the hirer that 
payment is required within a period of not less than 
fifteen days.

ถ้าผู้เช่าไม่ชำระค่าเช่า ผู้ให้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้
แต่ถ้าค่าเช่าน้ันจะพึงส่งเปนรายเดือน ฤาส่งเปนระยะ

เวลายาวกว่ารายเดือนข้ึนไป ผู้ให้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผู้
เช่าก่อนว่าให้ชำระค่าเช่าภายในเวลาใด ซึ่งพึงกำหนด
อย่าให้นอ้ยกว่าสิบห้าวนั

Ob.531 [R.13-5] 11(06); 595 (89/55) [R.13-4] Section 561. (88/31) มาตรา ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 
parties, the lessee is presumed to have received the 
property hired in good order and repair.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

ถ้ามิได้ทำหนังสือลงลายมือชื่อของคู่สัญญาแสดงไว้
ต่อกันว่าทรพัย์สินที่ให้เช่ามีสภาพเปนอยูอ่ย่างไร ท่าน
ให้สันนิฐานไว้ก่อนว่าผู้เช่าได้รับทรัพย์สินที่เช่าน้ันไป
โดยสภาพอนัซ่อมแซมดีแล้ว และเมื่อเลิกสัญญา ฤา
สัญญาระงับไป ผู้เช่าก็ต้องส่งคืนทรพัย์สินในสภาพเช่น
น้ัน เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่าทรพัย์สินน้ันมิได้ซ่อมแซมไว้ดี
ในขณะที่ส่งมอบ

Ob.530(II)(III) [R.13-5] 11(06); 596 (89/56) [R.13-4] Section 562. (88/31) มาตรา ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 
own fault or by the fault of the persons who are 
living with him.

He is not liable for loss or damage resulting from 
the agreed or lawful use of the property hired.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

ผู้เช่าจะต้องรับผิดในความสูญหายฤาบุบสลายอย่าง
ใดๆ อันเกิดข้ึนแก่ทรัพย์สินที่เช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง ฤาของบุคคลซึ่งอยู่กับผู้เช่า ฤาของผู้เช่าช่วง

แต่ผู้เช่าไม่ต้องรับผิดในความศูนย์หายฤาบุบสลาย
อันเกิดแต่การใช้ทรัพย์สินน้ันโดยชอบ

Ob.532 [R.13-5] 11(07); 597 (89/56)* [R.13-4] Section 563. (88/31) มาตรา ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards the

lessor in connection with the lease are extinguished 
by prescription six months after the restoration of 
the property hired.

The obligations incurred by the lessee hirer 
towards the lessor letter in connection with the lease
contract of hire are extinguished by prescription six 
months after the restoration return of the property 
hired.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The obligations incurred by the hirer towards the 
letter in connection with the contract of hire are 
extinguished by prescription six months after the 
return of the property hired.

คดีอันผู้ให้เช่าจะฟ้องผู้เช่าเก่ียวแก่สัญญาเช่นน้ัน 
ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นกำหนดหกเดือนนับแต่วันส่ง
คืนทรพัย์สินที่เช่า

== altered further as follows ==
No action by the letter against the hirer in 

connection with the contract of hire can be entered 
later than six months after the return of the 
property hired.

[R.13-4, 88/ 31/1]
CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE  

CONTRACT OF HIRE.
CHAPTER IV. EXTINCTION OF CONTRACT OF

HIRE.
หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า
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[R.13-4] 11(09); (89/57)

Ob.534 [R.13-5] 11(10); 599 (89/56) [R.13-4] Section 564. (88/31) มาตรา ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
A lease contract of hire is extinguished at the end 

of the agreed period without notice.
A contract of hire is extinguished at the end of the 

agreed period without notice.
อันสัญญาเช่าน้ัน ท่านว่ายอ่มระงับไปเมื่อส้ินกำหนด

เวลาที่ได้ตกลงกันไว้ มิพักต้องบอกกล่าวก่อน
Ob.535 [R.13-5] 11(11); 600 (89/57) [R.13-4] Section 565. (88/32) มาตรา ๕๖๕

A lease of garden land is presumed to be made for
one year.

A lease of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

A lease hire of garden land is presumed to be 
made for one year. 

A lease hire of paddy land is presumed to be made
for the agricultural year.

A hire of garden land is presumed to be made for 
one year. 

A hire of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

การเช่าถือสวนน้ัน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากัน
ปีหน่ึง

การเช่านาก็ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากันตลอดฤดทูำ
นาปีหน่ึง

Ob.536 [R.13-5] 11(12); 601 (89/57) [R.13-4] Section 566. (88/32) มาตรา ๕๖๖
If no period is agreed upon or presumed, either party 
can determine the lease at the end of each period of 
payment of rent, provided that such party gives notice 
to the other of at least one rent period.

In no such case need more than two months 
notice be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the lease contract of hire at the
end of each period for the payment of rent, provided
that notice of at least one rent period is given.

In such case no more than two months notice 
need be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the contract of hire at the end 
of each period for the payment of rent, provided that
notice of at least one rent period is given. But no 
more than two months notice need be given.

ถ้ากำหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความที่ตกลงกัน ฤา
ไมพ่ึงสันนิษฐานได้ไซร้ ท่านว่าคู่สัญญาฝ่ายใดจะบอก
เลิกสัญญาเช่าในขณะเมื่อสุดระยะเวลาอันเปนกำหนด
ชำระค่าเช่าก็ได้ทุกระยะ แต่ต้องบอกกล่าวแก่อีกฝ่าย
หน่ึงให้รู้ตัวก่อนชัว่กำหนดเวลาชำระค่าเช่าระยะหน่ึงเป
นอย่างนอ้ย แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสองเดือน

Ob.537 [R.13-5] 11(13); 602 (89/57) [R.13-4] Section 567. (88/32) มาตรา ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the lease 

is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the lease 

contract is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the 

contract is extinguished.
ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้เช่าสูญหายไปทั้งหมดไซร้ ท่านว่า

สัญญาเช่าก็ย่อมระงับไปด้วย
Ob.538 [R.13-5] 11(14); 603 (89/57) [R.13-4] Section 568. (88/32) มาตรา ๕๖๘

If part only of the property hired is lost, the Court 
may, according to the circumstances of the case, 
either determine the lease or reduce the rent 
proportionately.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้เช่าสูญหายไปแต่เพียงบางส่วน 
และมิได้เปนเพราะความผิดของผู้เช่า ท่านว่าผู้เช่าจะ
เรียกให้ลดค่าเช่าลงตามส่วนที่สูญหายก็ได้

ในกรณีเช่นน้ัน ถ้าผู้เช่าไม่สามารถใช้สอยทรัพย์ส่วน
ท่ียังคงเหลืออยู่น้ันสำเร็จประโยชน์ได้ดัง่ที่ได้มุ่งหมาย
เข้าทำสัญญาเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสีย
ก็ได้

Ob.539 [R.13-5] 11(15); 604 (89/58) [R.13-4] Section 569. (88/32) มาตรา ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of the 

ownership of the property hired.
A lease contract of hire of immovable property is 

not extinguished by the transfer of the ownership of 
A contract of hire of immovable property is not 

extinguished by the transfer of the ownership of the 
อันสัญญาเช่าอสังหาริมทรัพย์น้ันย่อมไม่ระงับไป
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The transferee is entitled to the rights and is 
subject to the duties of the transferor towards the 
lessee.

the property hired. 
The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 
lessee hirer.

property hired. 
The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 
hirer.

เพราะเหตุโอนกรรมสิทธิท์รัพย์สินซึ่งให้เช่า
ผู้ร ับโอนย่อมรับไปทั้งสิทธิและน่าที่ของผู้โอนซึ่งมีต่อ

ผู้เช่าน้ันด้วย
Ob.542 [R.13-5] 11(17); 607 (89/58) [R.13-4] Section 570. (88/33) มาตรา ๕๗๐

If after the lease is determined or extinguished 
the lessee remains in possession, and the lessor 
knowing thereof does not object, the lease is deemed
to have been renewed upon the conditions described
in Section 536.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains and is left in possession of the property at 
the end of the agreed period and the letter knowing 
thereof does not object, the parties are deemed to 
have renewed the contract for an indefinite period.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains in possession of the property and the letter 
knowing thereof does not object, the parties are 
deemed to have renewed the contract for an 
indefinite period.

ในเมื่อส้ินกำหนดเวลาซึ่งได้ตกลงกันไว้น้ัน ถ้าผู้เช่า
ยังคงครองทรัพย์สินอยู่ และผู้ให้เช่ารู้ความน้ันไม่
ทักท้วงไซร้ ท่านให้ถือว่าคู่สัญญาเปนอนัได้ทำสัญญา
ใหม่ต่อไปไมม่ีกำหนดเวลา

Ob.543 [R.13-5] 11(18); 608 (89/58) [R.13-4] Section 571. (88/33) มาตรา ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has planted 
the paddy, the lessee is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

If a lease contract of hire of paddy land is 
extinguished, determined or cancelled after the 
lessee hirer has planted the paddy, the lessee hirer is
entitled to remain in possession till the harvest is 
finished, on paying the rent.

If a contract of hire of paddy land is extinguished, 
determined or cancelled after the hirer has planted 
the paddy, the hirer is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

ถ้าสัญญาเช่าที่นาระงับลง ฤาเลิก ฤาเพิกถอน เมื่อผู้
เช่าได้เพาะปลูกข้าวแล้วไซร้ ท่านว่าผู้เช่าย่อมมีสิทธิทีจ่ะ
ครองนาน้ันต่อไปจนกว่าจะเสร็จการเก่ียวเก็บ แต่ต้อง
เสียค่าเช่า
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- [R.13-5] 12(01); 612 (89/60) [R.13-4] Section 572. (88/34) มาตรา ๕๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The contract of A hire-purchase is a contract 
under which the owner of a property lets it out on 
hire and promises to sell it to the hirer on his making
a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

A hire-purchase is a contract under which the 
owner of a property lets it out on hire and promises 
to sell it to the hirer on his making a certain number 
of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

อันว่าเช่าซื้ อน้ัน คือสัญญาซึ่งเจ้าของทรัพย์สินให้เช่า
และให้คำมัน่ว่าจะขายทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้เช่าเมื่อใช้เงิน
เปนจำนวนเท่าน้ันเท่าน้ีคราว

สัญญาเช่าซื้ อน้ัน หากมิได้ทำเปนหนังสือ ท่านว่าเปน
โมฆะ

- [R.13-2] 613 (86/66) [R.13-4] Section 573. (88/34) มาตรา ๕๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The hirer may at any time determine the contract 
by redelivering the property at his own expense to 
the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 
third of the sum paid by the hirer or any other sum 
as agreed by the parties being not less than one 
third.

ผู้เช่าจะเลิกสัญญาในเวลาใดเวลาหน่ึงก็ได้ด้วยส่ง
มอบทรัพย์สินกลับคืนให้แก่เจ้าของโดยเสียค่าใช้จ่าย
ของตนเอง

เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สินกลับคืนเช่นว่าแล้ว ให้
เจ้าของคืนเงินหน่ึงในสามของจำนวนเงินที่ผู้เช่าได้ให้ไว้
ฤาเปนจำนวนเงินมากน้อยเท่าใดแล้วแต่สัญญาจะตกลง
กัน ซึ่งไม่นอ้ยกว่าหน่ึงในสาม

- [R.13-2] 614 (89/67) [R.13-4] Section 574. (88/34) มาตรา ๕๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The owner may also determine the contract in 
case of default of two successive payments, or 
breach of any material part of the contract in which 
case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the 
property. 

In case of default of the last payment, such right to
forfeit and to resume possession of the property can 
be exercised only after one month from the default.

ในกรณีผิดนัดใช้เงินสองคราวติดๆ กัน ฤากระทำผิด
สัญญาในข้อที่เปนส่วนสำคัญ เจ้าของทรัพย์สินจะเลิก
สัญญาก็ได้ ถ้าเช่นน้ันบันดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วแต่ก่อนให้
ริบเปนของเจ้าของทรัพย์สิน และเจ้าของทรพัย์สินชอบ
ท่ีจะกลับเข้าครองทรพัย์สินน้ันได้ด้วย

ในกรณีผิดนัดไม่ใช้เงินซึ่งเปนคราวที่สุด ท่านว่าสิทธิ
จะริบและกลับเข้าครองทรพัย์สินเช่นว่าน้ัน จะพึงใช้ได้
ต่อเมื่อเวลาได้ล่วงไปแล้วเดือนหน่ึงนับแต่วันผิดนัด
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TITLE V. HIRE OF SERVICES. TITLE VI. HIRE OF SERVICES. ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร
Ob.547 [R.13-5] 12(2); 615 (89/60) [R.13-4] Section 575. (88/35) มาตรา ๕๗๕

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer agrees to pay therefor a remuneration, 
called salary, proportionate to the duration of the 
services.

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer who agrees to pay therefor a 
remuneration, called salary, proportionate to the 
duration of the services.

A hire of services is a contract whereby a person, 
called the employee, agrees to render services to 
another person, called the employer, who agrees to 
pay a remuneration for the duration of the services.

อันว่าจ้างแรงงารน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าลูกจ้าง ตกลงจะทำงารให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่านายจ้าง และนายจ้างตกลงจะให้สินจ้างตลอด
เวลาที่ทำงารให้

Ob.548 [R.13-5] 12(03); 616 (89/60) [R.13-4] Section 576. (88/) มาตรา ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the case,
be expected to be rendered gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied if, 
under the circumstances of the case, it cannot be 
expected that the services are to be rendered 
gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied, if, 
under the circumstances, it cannot be expected that 
the services are to be rendered gratuitously.

ถ้าตามพฤติการณ์ไม่อาจจะคาดหมายได้ว่างารน้ันจะ
พึงทำให้เปล่าไซร้ ท่านยอ่มถือเอาโดยปริยายว่าคำมัน่จะ
ให้สินจ้าง

Ob.549 [R.13-5] 12(04); 617 (89/60) [R.13-4] Section 577. (88/35) มาตรา ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except with the consent of the employee.
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except only with the consent of the 
employee.

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

The employer may transfer his right to a third 
person only with the consent of the employee. 

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

นายจ้างจะโอนสิทธิของตนให้แก่บุคคลภายนอกก็ได้
เมื่อลูกจ้างยินยอมพร้อมใจด้วย

ลูกจ้างจะให้บุคคลภายนอกทำงารแทนตนได้ ก็ต่อ
เมื่อนายจ้างจะยนิยอมพร้อมด้วย

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายใดทำการฝ่าฝืนบทบัญญัติน้ี คู่สัญญา
อีกฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.550
The employee cannot render the services by a 

third person, except with the consent of the 
employer.

Ob.551 [R.13-2] 619 (86/68) [R.13-4] Section 578. (88/35) มาตรา ๕๗๘
If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the employee either expressly or impliedly 
warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract.

ถ้าลูกจ้างรับรองโดยแสดงออกชัด ฤาโดยปริยาย ว่า
ตนเปนผู้มีฝีมือเฉภาะการอย่างหน่ึงอย่างใดไซร้ หากมา
ปรากฎว่าไร้ฝีมอืเช่นน้ัน ท่านว่านายจ้างชอบที่จะเลิก
จ้างเสียก็ได้

Ob.552 [R.13-2] 620 (86/68) [R.13-4] Section 579. (88/36) มาตรา ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Absence of the employee from service for a 
reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

การที่ลูกจ้างขาดงารไปโดยเหตุอันสมควรและชัว่ระยะ
เวลาน้อยพอสมควรแก่เหตุน้ัน ท่านว่าไม่ทำให้นายจ้างมี
สิทธิเลิกสัญญาได้

Ob.553 [R.13-2] 621 (86/69) [R.13-4] Section 580. (88/36) มาตรา ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 
services have been rendered ; if fixed by periods 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable after the services have been rendered; if 

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญา ฤาจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจ้างเมื่อไร ท่านว่าพึงจ่ายเมื่องารได้ทำแล้วเสร็จ 
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salary is payable at the end of each period. fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

ถ้าการจ่ายสินจ้างน้ันได้กำหนดกันไว้เปนระยะเวลา ก็ให้
พึงจ่ายเมื่อสุดระยะเวลาเช่นน้ันทุกคราวไป

Ob.554 [R.13-2] 622 (86/69) [R.13-4] Section 581. (88/) มาตรา ๕๘๑
If after the end of the agreed period the employee 

continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on 
the same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If after the end of the agreed period the employee 
continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on the
same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

ถ้าระยะเวลาที่ได้ตกลงว่าจ้างกันน้ันสุดส้ินลงแล้ว 
ลูกจ้างยังคงทำงารอยู่ต่อไปอีก และนายจ้างรู้ดัง่น้ันก็ไม่
ทักท้วงไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าคู่สัญญาเปนอัน
ได้ทำสัญญาจ้างกันใหมโ่ดยความอย่างเดียวกันกับ
สัญญาเดิม แต่คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจจะเลิกสัญญา
เสียได้ด้วยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปน้ี

Ob.555 [R.13-5] 12(06); 623 (89/61) [R.13-4] Section 582. (88/36) มาตรา ๕๘๒
If the parties have not fixed the duration of the 

contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee his salary up to 
the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee him his salary 
up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given. 

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying him his remuneration up to the 
expiration of the notice.

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดไว้ในสัญญาว่าจะจ้างกันนาน
เท่าไร ท่านว่าฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาด้วยการบอก
กล่าวล่วงน่า ในเมื่อถึง ฤาก่อนจะถึงกำหนดจ่ายสินจ้าง
คราวใดคราวหน่ึง เพื่อให้เปนผลเลิกสัญญากันเมื่อถึง
กำหนดจ่ายสินจ้างคราวถัดไปข้างน่าก็อาจทำได้ แต่ไม่จำ
ต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน

อน่ึงในเมื่อบอกกล่าวดัง่ว่าน้ี นายจ้างจะจ่ายสินจ้าง
แก่ลูกจ้างเสียให้ครบจำนวนที่จะต้องจ่ายจนถึงเวลาเลิก
สัญญาตามกำหนดที่บอกกล่าวน้ันทีเดียว แล้วปล่อย
ลูกจ้างจากงารเสียในทนัทีก็อาจทำได้

- [R.13-5] 14(01); 624 (89/66) [R.13-4] Section 583. (88/37) มาตรา ๕๘๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

ถ้าลูกจ้างจงใจขัดคำสัง่ของนายจ้างอันชอบด้วย
กฎหมายก็ดี ฤาละเลยไมน่ำพาคำสัง่เช่นน้ันเปนอาจิณก็
ดี ละทิ้งการงารไปเสียก็ดี กระทำความผิดอย่างร้ายแรงก็
ดี ฤาทำประการอื่นอนัไม่สมแก่การปฏิบัติน่าที่ของตนให้
ลุล่วงไปโดยถูกต้องและสุจริตก็ดี ท่านว่านายจ้างจะไล่
ออกโดยมิพักต้องบอกกล่าวล่วงน่าฤาให้สินไหมทดแทน
ก็ได้

Ob.557 [R.13-5] 12(08); 625 (89/61) [R.13-4] Section 584. (88/37) มาตรา ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 
If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 
If a hire of services is one in which the personality

of the employer forms an essential part such contract
ถ้าจ้างแรงงานรายใดมีสาระสำคัญอยู่ที่ตัวบคุคลผู้เปน
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such contract is extinguished by the death of the 
employer.

such contract is extinguished by the death of the 
employer.

is extinguished by the death of the employer. นายจ้าง ท่านว่าสัญญาเช่นน้ันย่อมระงับไปด้วยมรณะ
แห่งนายจ้าง

Ob.558 [R.13-5] 12(09); 626 (89/62) [R.13-4] Section 585. (88/37) มาตรา ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, the

employee is entitled to a certificate as to the length 
and nature of his services.

On determination or extinction of the contract If a 
hire of services comes to an end, the employee is 
entitled to a certificate as to the length and nature of 
his services.

If a hire of services comes to an end, the employee 
is entitled to a certificate as to the length and nature 
of his services.

เมื่อการจ้างแรงงารสุดส้ินลงแล้ว ลูกจ้างชอบที่จะได้
รับใบสำคัญแสดงว่าลูกจ้างน้ันได้ทำงารมานานเท่าไร 
และงารที่ทำน้ันเปนงารอย่างไร

Ob.559 [R.13-5] 12(10); 627 (89/62) [R.13-4] Section 586. (88/37) มาตรา ๕๘๖
If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 
bound, on determination or extinction of the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, on the expiration, determination or 
extinction of the contract when the contract comes to
an end, unless it is otherwise provided in the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, when the hire of service comes to an end, 
unless otherwise provided in the contract, to pay the 
cost of the return journey, provided that : 

(1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and 

(2) The employee returns within a reasonable time
to the place from which he has been brought.

ถ้าลูกจ้างเปนผู้ซึ่งนายจ้างได้จ้างเอามาแต่ต่างถ่ินโดย
นายจ้างออกเงินค่าเดิรทางให้ไซร้ เมื่อการจ้างแรงงาน
สุดส้ินลง และถ้ามิได้กำหนดกันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา
แล้ว ท่านว่านายจ้างจำต้องใช้เงินค่าเดิรทางขากลับให้ 
แต่จะต้องเปนดังต่อไปน้ี คือ
(๑) สัญญามิได้เลิกฤาระงับเพราะความประพฤติฤา

ความผิดของลูกจ้าง และ
(๒) ลูกจ้างย่อมกลับไปยังถ่ินที่ได้จ้างเอามาภายในเวลา

อนัสมควร
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TITLE VI. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. ลักษณ ๗ จ้างทำของ
Ob.560 [R.13-5] 13(01); 628 (89/64) [R.13-4] Section 587. (88/38) มาตรา ๕๘๗

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do a definite 
work for another person, called hirer of work, and 
the hirer of work agrees to pay him for the result of 
the work a remuneration, called the price.

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do 
accomplish a definite work for another person, 
called hirer of work employer, and the hirer of work 
who agrees to pay him for the result of the work a 
remuneration for the result of the work.

A hire of work is a contract whereby a person, 
called the contractor, agrees to accomplish a definite
work for another person, called the employer, who 
agrees to pay him a remuneration of the result of the
work.

อันว่าจ้างทำของน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ร ับจ้าง ตกลงรับทำการงารส่ิงใดส่ิงหน่ึงสำเร็จ
ให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ว่าจ้าง และผู้ว่าจ้าง
ตกลงจะให้สินจ้างเพื่อผลสำเร็จแห่งการทีท่ำน้ัน

Ob.561 [R.13-2] 629 (86/71) [R.13-4] Section 588. (88/38) มาตรา ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

เครื่องมือ ฤาเครื่องใช้อันจะตอ้งใช้ทำการงารให้
สำเร็จน้ัน ผู้ร ับจ้างเปนผู้จัดหาเอง

Ob.562 [R.13-2] 630 (86/71) [R.13-4] Section 589. (88/38) มาตรา ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

ถ้าสัมภาระสำหรับทำการงานที่กล่าวน้ัน ผู้ร ับจ้างเปน
ผู้จัดหา ท่านว่าต้องจัดหาชนิดที่ดี

Ob.563 [R.13-5] 13(02); 631 (98/64) [R.13-4] Section 590. (88/38) มาตรา ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer of 

work, the contractor shall use them carefully and 
without waste. He shall return the surplus, if any, 
after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the hirer of 
work employer, the contractor shall use them 
carefully and without waste. He shall return the 
surplus, if any, after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the 
employer, the contractor shall use them carefully 
and without waste. He shall return the surplus after 
the work is completed.

ถ้าสัมภาระน้ัน ผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหามาส่ง ท่านให้ผู้ร ับ
จ้างใช้สัมภาระด้วยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าให้
เปลืองเสียเปล่า เมื่อทำการงารสำเร็จแล้ว มีสัมภาระ
เหลืออยู่ก็ให้คนืแก่ผู้ว่าจ้าง

Ob.564 [R.13-5] 13(03); 632 (89/64) [R.13-4] Section 591. (88/38) มาตรา ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 
work or the materials supplied by him are defective 
or unsuited to the work, the contractor must notify 
the hirer of work at once, failing which he shall be 
liable for the defects or delay caused by the 
unsuitableness or defects of such ground or 
materials.

If during the execution of the work it becomes 
apparent that the ground selected indicated by the 
hirer of work employer or the materials supplied by 
him are defective or unsuited to the work, the 
contractor must notify the hirer of work employer at
once, failing which he shall be liable for the defects 
or delay caused by the unsuitableness or defects of 
such ground or materials.

If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
of the unfitness of the materials or the impropriety 
of instructions, and did not give notice of it.

ถ้าความชำรุดบกพร่อง ฤาความชักช้าในการที่ทำน้ัน
เกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระซึ่งผู้ว่าจ้างส่งให้ก็ดี 
เพราะคำสัง่ของผู้ว่าจ้างก็ดี ท่านว่าผู้ร ับจ้างไม่ต้องรับ
ผิด เวน้แต่จะได้รู้อยู่แล้วว่าสัมภาระน้ันไม่เหมาะ ฤาคำ
สัง่น้ันไม่ถูกต้อง และมิได้บอกกล่าวตักเตือน

[R.13-5] 15(02); 632 (89/70)

If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
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of the unfitness of the materials or the impropriety 
of instructions, and did not give notice of it.

Ob.565 [R.13-5] 13(04); 633 (89/64) [R.13-4] Section 592. (88/39) มาตรา ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of work

or his agents to inspect the work during its 
execution.

The contractor is bound to allow the hirer of work
employer or his agents to inspect the work during its
execution.

The contractor is bound to allow the employer or 
his agents to inspect the work during its execution.

ผู้รับจ้างจำต้องยอมให้ผู้ว่าจ้าง ฤาตัวแทนของผู้ว่า
จ้างตรวจตราการงารได้ตลอดเวลาที่ทำอยู่น้ัน

Ob.566 [R.13-5] 14(02); 634 (89/66) [R.13-4] Section 593. (88/39) มาตรา ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his own
act or fault, the work will not be finished within the 
time fixed in the contract ( or within a reasonable 
time if no time is fixed in the contract), he may notify
the contractor to proceed with the work within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

ถ้าผู้ร ับจ้างไม่เริม่ทำการในเวลาอันสมควร ฤาทำการ
ชักช้าฝ่าฝืนข้อกำหนดแห่งสัญญาก็ดี ฤาทำการชักช้า
โดยปราศจากความผิดของผู้ว่าจ้าง จนอาจคาดหมาย
ล่วงน่าได้ว่าการน้ันจะไม่สำเร็จภายในกำหนดเวลาที่ได้
ตกลงกันไว้ก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะเลิกสัญญาเสียได้ มิพัก
ต้องรอคอยให้ถึงเวลากำหนดส่งมอบของน้ันเลย

Ob.567 [R.13-5] 14(03); 635 (89/66) [R.13-4] Section 594. (88/39) มาตรา ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly 
executed or is being executed contrary to the terms 
of the contract, the hirer of work may notify the 
contractor to make the defects good or to comply 
with the terms of the contract within a reasonable 
time to be fixed in the notice.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

ถ้าในระหว่างเวลาที่ทำการอยู่น้ันเปนวิสัยจะคาด
หมายล่วงน่าได้แน่นอนว่า การที่ทำน้ันจะสำเร็จอย่าง
บกพร่อง ฤาจะเปนไปในทางอันฝ่าฝืนข้อสัญญาเพราะ
ความผิดของผู้รับจ้างไซร้ ผู้ว่าจ้างจะบอกกล่าวให้ผู้ร ับ
จ้างแก้ไขส่ิงที่บกพร่องให้คนืดี ฤาทำการให้เปนไปตาม
สัญญา ภายในเวลาอันสมควร ซึ่งกำหนดให้ในคำบอก
กล่าวน้ันก็ได้ ถ้าและคลาดกำหนดน้ันไป ท่านว่าผู้ว่าจ้าง
ชอบที่จะเอาการน้ันให้บุคคลภายนอกซอ่มแซมฤาทำต่อ
ไปได้ ซึ่งผู้ร ับจ้างจะต้องเส่ียงความเสียหายและออกค่า
ใช้จ่ายทั้งส้ิน

Ob.570 [R.13-2] 638 (86/75) [R.13-4] Section 595. (88/39) มาตรา ๕๙๕
If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials have been supplied by the 
contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning Sale.

ถ้าผู้ร ับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระไซร้ ความรับผิดของ
ผู้รับจ้างในการบกพร่องน้ัน ท่านให้บังคับด้วยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายน้ี ลักษณซื้ อขาย

Ob.571 [R.13-5] 15(05); 639 (89/70) [R.13-4] Section 596. (88/40) มาตรา ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
ถ้าผู้ร ับจ้างส่งมอบการที่ทำไมท่ันเวลาที่ได้กำหนดไว้
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unreasonable delay, the hirer of work is entitled, as 
the Court may think fit, either to a reduction of price 
on cancellation of the contract, with compensation if
any be due.

unreasonable delay, the hirer of work employer is 
entitled, as the Court may think fit, either to a 
reduction of remuneration or to when time is the 
essence of the contract  to cancellation of the 
contract with compensation if any be due.

unreasonable delay, the employer is entitled to a 
reduction of remuneration or when time is of the 
essence of the contract to cancellation.

ในสัญญาก็ดี ฤาถ้าไม่ได้กำหนดเวลาไว้ในสัญญา เมื่อ
ล่วงพ้นเวลาอันควรแก่เหตุก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะได้ลด
สินจ้างลง ฤาถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยูท่ี่เวลา ก็ชอบ
ท่ีจะเลิกสัญญาได้

Ob.572 [R.13-5] 15(06); 640 (89/71) [R.13-4] Section 597. (88/40) มาตรา ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work without

reservation either expressly or impliedly the 
contractor is no longer liable for delay in delivery or 
for defects, unless the defects were such as could not
be discovered when the work was accepted, or they 
had been concealed by the contractor.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการทีท่ำน้ันแล้วโดยมิได้อิด
เอื้ อน ผู้ร ับจ้างก็ไม่ตอ้งรับผิดเพื่อการที่ส่งมอบเน่ินช้า

[R.13-5] 15(06); 640 bis. (89/71) [R.13-4] Section 598. (88/40) มาตรา ๕๙๘
If the hirer of work employer has accepted the a 

defective work without reservation either expressly 
or impliedly, the contractor is not longer liable for 
delay in delivery or for defects, unless the defects 
were was such as could not be discovered when the 
work was accepted, or they it had been concealed by 
the contractor.

If the employer has accepted a defective work 
either expressly or impliedly, the contractor is not 
liable unless the defect was such as could not be 
discovered when the work was accepted, or it had 
been concealed by the contractor.

ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการทีท่ำน้ันแล้วทั้งชำรุด
บกพร่องมิได้อิดเอื้ อนโดยแสดงออกชัด ฤาโดยปริยาย 
ผู้ร ับจ้างก็ไม่ต้องรับผิด เว้นแต่ความชำรุดบกพร่องน้ัน
เปนเช่นจะไม่พึงพบได้ในขณะเมื่อรับมอบ ฤาผู้รับจ้าง
ได้ปิดบังความน้ันเสีย

Ob.575 [R.13-5] 15(09); 643 (89/71) [R.13-4] Section 599. (88/40) มาตรา ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411 
concerning sale.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the hirer of work employer is 
entitled to withhold the remuneration as provided 
by Section 476 concerning Sale unless the contractor 
gives proper security.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the employer is entitled to withhold 
the remuneration unless the contractor gives proper 
security.

ในกรณีที่ส่งมอบเน่ินช้าไปก็ดี ฤาส่งมอบการทำชำรุด
พกพร่องก็ดี ท่านว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะยึดหนว่งสินจ้างไว้
ได้ เว้นแต่ผู้ร ับจ้างจะให้ประกันตามสมควร

Ob.576 [R.13-5] 15(10); 644 (89/71) [R.13-4] Section 600. (88/40) มาตรา ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is limited

to the defects appearing within one year after 
delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than a 
wooden building, the contractor is liable for the 
defects which may appear within five years after 
delivery of the work.

The liability of Unless otherwise provided in the 
contract the contractor is only liable for defects is 
limited to the defects appearing within one year 
after delivery of the work, or within five years if the 
work is for a structure on land other than a wooden 
building, the contractor is liable for the defects 
which may appear within five years after delivery of
the work.

This   provision   shall not apply if the contractor has  
concealed the defect.

Unless otherwise provided in the contract the 
contractor is only liable for defect appearing within 
one year after delivery of the work, or within five 
years if the work is for a structure on land other 
than a wooden building. 

This limitation shall not apply if the contractor 
has concealed the defect.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาไซร้ ท่านว่า
ผู้ร ับจ้างจะต้องรับผิดเพื่อการที่ทำชำรุดบกพร่องเพียง
แต่ทีป่รากฏข้ึนภายในปีหน่ึงนับแต่วันส่งมอบ ฤาที่
ปรากฏภายในห้าปี ถ้าการทีท่ำน้ันเปนส่ิงปลูกสร้างกับ
พื้ นดินนอกจากเรือนโรงทำด้วยเครื่องไม้

แต่ข้อจำกัดน้ีท่านมิให้ใช้บังคับเมื่อปรากฎว่าผู้ร ับจ้าง
ได้ปิดบังความชำรุดบกพร่องน้ัน

[R.13-5] 19(01): 644 (II) (89/85)

(2nd. Paragraph) — This provision limitation shall 
not apply if the contractor has concealed the defect.
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Ob.577 [R.13-5] 15(11); 645 (89/72) [R.13-4] Section 601. (88/41) มาตรา ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished by 

prescription one year after the defect appeared.
No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.
No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.
ท่านห้ามมิให้ฟ้องผู้รับจ้างเมื่อพ้นปีหน่ึง นับแต่วนั

การชำรุดบกพร่องได้ปรากฏข้ึน
Ob.578 [R.13-5] 15(12); 646 (89/72) [R.13-4] Section 602. (88/41) มาตรา ๖๐๒

If the work is to be done by instalments and the 
price is fixed at so much per instalment, the agreed 
part of the price must be paid on delivery of each 
instalment.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to [be] done by instalments be 
accepted in parts and the remuneration has been 
specified for the several parts, is fixed at so much 
per instalment, the agreed part of the remuneration 
must be paid on delivery of each instalment for each 
part is payable at the time of its acceptance.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to be accepted in parts and the 
remuneration has been specified for the several 
parts, the remuneration for each part is payable at 
the time of its acceptance.

อันสินจ้างน้ันพึงใช้ให้เมื่อรับมอบการทีท่ำ
ถ้าการทีท่ำน้ันมีกำหนดว่าจะส่งรับกันเปนส่วนๆ และ

ได้ระบุจำนวนสินจ้างไว้เปนส่วนๆ ไซร้ ท่านว่าพึงใช้สิน
จ้างเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนน้ัน

Ob.582 [R.13-5] 15(16); 650 (89/73) [R.13-4] Section 603. (88/41) มาตรา ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by force 

majeure, neither party is entitled to compensation.
If the materials have been supplied by the 

contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

If the materials have been supplied by the 
contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

ถ้าผู้ร ับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จ้างทำลาย
ฤาบุบสลายลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสุดวิสัย ฤาเหตุ
ประการอื่นไซร้ ท่านว่าความวนิาศอันน้ันตกเปนพับแก่
ผู้ร ับจ้าง และสินจ้างก็เปนอันไม่ตอ้งใช้

Ob.583 [R.13-5] 15(17); 651 (89/73) [R.13-4] Section 604. (88/41) มาตรา ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery because 

the materials supplied by the hirer of work a 
defective or unsuitable, or through the act or fault of
the hirer of work, the contractor is entitled to 
compensation for labour done and expenses 
incurred by him.

If the materials have been supplied by the 
employer, and the work is destroyed or damaged 
before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

If the materials have been supplied by the 
employer, and the work is destroyed or damaged 
before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

ถ้าผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จ้างน้ัน
ทำลายฤาบุบสลายลงก่อนส่งมอบไซร้ ท่านว่าความ
วินาศน้ันตกเปนพับแก่ผู้ว่าจ้าง หากมิได้เปนเพราะผู้รับ
จ้างทำการอย่างหน่ึงอย่างใดเปนเหตุให้วนิาศ

ในกรณีเช่นว่าน้ี สินจ้างก็เปนอันไม่ตอ้งใช้ เว้นแต่
ความวินาศน้ันเกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระ

Ob.584 [R.13-5] 15(18); 652 (89/73) [R.13-4] Section 605. (88/42) มาตรา ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 
compensation to the contractor for any injury 
resulting from the determination of the contract.

As long as the work is not finished, the hirer of 
work employer can determine the contract on 
making compensation to the contractor for any 
injury resulting from the determination of the 
contract.

As long as the work is not finished, the employer 
can determine the contract on making compensation
to the contractor for any injury resulting from the 
determination of the contract.

ถ้าการที่จ้างยังทำไม่แล้วเสร็จตราบใด เมื่อผู้ว่าจ้าง
ยอมเสียค่าสินไหมทดแทนแก่ผู้รับจ้างเพื่อความเสีย
หายอย่างใดๆ อนัจะเกิดแต่การเลิกสัญญาน้ันแล้ว ผูว้่า
จ้างอาจก็เลิกสัญญาได้ 

Ob.585 [R.13-5] 15(19); 653 (89/73) [R.13-4] Section 606. (88/42) มาตรา ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined at If the personal qualification of the contractor is of If the personal qualification of the contractor is of ถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ทีค่วามรู้ความสามารถ
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the death of the contractor by the heirs of the 
contractor giving notice to the hirer of work within 
two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part of 
the work as is already done, and to pay a reasonable 
price for it, provided that it be of some use to him.

the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

ของตัวผู้รับจ้าง และผู้รับจ้างตายก็ดี ตกเปนผู้ไม่
สามารถทำการที่รับจ้างน้ันต่อไปได้ด้วยมิใช้เปนความ
ผิดของตนก็ดี ท่านว่าสัญญาน้ันย่อมเปนอนัส้ินลง

ถ้าและการส่วนที่ได้ทำข้ึนแล้วน้ันเปนประโยชน์แก่ผู้
ว่าจ้างอยู่บ้างไซร้ ท่านว่าผู้ว่าจ้างจำต้องรับเอาไว้และใช้
สินจ้างตามสมควรแก่ส่วนน้ันๆ

Ob.586 [R.13-5] 15(20); 654 (89/74) [R.13-4] Section 607. (88/42) มาตรา ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of the 

contract to subcontractors unless the contract is one 
in which the personality of the contractor forms an 
essential part, but he remains liable for any act or 
fault of such subcontractors.

The contractor can sublet may have the whole or 
part of the contract to work done by subcontractors 
unless the contract is one in which the personality of
the contractor forms an essential part his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

The contractor may have the whole or part of the 
work done by subcontractors unless his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

ผู้รับจ้างจะเอาการที่รับจ้างทั้งหมด ฤาแบ่งการแต่
บางส่วนไปให้ผู้ร ับจ้างช่วงทำอีกทอดหน่ึงก็ได้ เว้นแต่
สาระสำคัญแห่งสัญญาน้ันจะอยู่ทีค่วามรู้ความสามารถ
ของตัวผู้รับจ้าง แต่ผู้ร ับจ้างคงต้องรับผิดเพื่อความ
ประพฤติฤาความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจ้างช่วง
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TITLE VII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. ลักษณ ๘ รบัขน
Ob.587 [R.13-5] 15(21); 655 (89/74) [R.13-4] Section 608. (88/43) มาตรา ๖๐๘

A carrier is a person whose business is to 
transport goods or passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his whose 
business is undertakes to transport goods or 
passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his business 
undertakes to transport goods or passengers for 
remuneration.

อันว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณ
น้ี คอื บุคคลผู้รับขนส่งของฤาคนโดยสารเพื่อบำเหน็จ
เปนทางค้าปรกติของตน

Ob.588 [R.13-2] 656 (86/84) [R.13-4] Section 609. (88/43) มาตรา ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by laws 
of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the State 
Railways Department and of postal articles by the 
Department of Post and Telegraph are governed by 
the laws or regulations concerning such 
Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the 
laws and regulations relating thereto.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carriage of goods or passengers by the Royal 
State Railways Department of Siam or of postal 
articles by the Post and Telegraph Department are 
governed by the Laws and Regulations concerning 
such Department. 

The carriage of goods by sea is governed by the 
Laws and Regulations relating thereto.

การรับขนของฤาคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟ
หลวงแห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในน่าที่
กรมไปรษณีย์โทรเลขน้ัน ท่านให้บังคับตามกฎหมายและ
กฎข้อบังคับสำหรับทบวงการน้ันๆ

รับขนของทางทเล ท่านให้บังคับตามกฎหมายและ
กฎข้อบังคับว่าด้วยการน้ัน

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
[Part] I. — GENERAL.

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
หมวด ๑ รับขนของ

Ob.589 [R.13-2] 657 (86/86) [R.13-4] Section 610. (88/43) มาตรา ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier 

for the transportation of goods is called the sender 
or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee.

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The person making an agreement with a carrier 
for the transportation of goods is called the sender 
or consignor. 

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee. 

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

อันบุคคลผู้ทำความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อให้ขนของส่ง
ไปน้ัน เรียกว่าผู้ส่ง ฤาผู้ตราส่ง

บคุคลผู้ซึ่งเขาส่งของไปถึงน้ัน เรียกว่าผู้ร ับตราส่ง
บำเหน็จอนัจะต้องจ่ายให้เพื่อการขนส่งของน้ัน เรียก

ว่าค่ารวางพาหนะ

Ob.590 [R.13-2] 658 (86/86) [R.13-4] Section 611. (88/44) มาตรา ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The accessories of the freight comprise any 
customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

อันว่าอุปกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะน้ัน ได้แก่ค่าใช้จ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอันผู้ขนส่งได้เสียไปโดย
ควรในระหว่างขนส่ง

Ob.591 [R.13-2] 659 (86/86) [R.13-4] Section 612. (88/44) มาตรา ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. The way-bill must show the 
following particulars:

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. 
The way-bill must show the following particulars :

ถ้าผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำกับของ ผู้ส่งต้องทำให้ใบ
กำกับของน้ันต้องแสดงรายการต่อไปน้ี คือ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title VIII. — Carriage. (40)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

1) The nature of the goods sent, their weight or 
bulk and the nature, number and marking of the 
packages.

2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the 

consignee.
4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

(1) The nature of the goods sent, their weight or 
bulk and the nature, number and marking of the 
packages. 

(2) The place of destination. 
(3) The name or trade name and address of the 

consignee. 
(4) the place where and the time when the way-

bill is made out. 
The way-bill must be signed by the sender.

(๑) สภาพ และน้ำหนัก ฤาขนาดแห่งของที่ส่ง
กับสภาพ จำนวน และเครื่องหมายแห่ง
หีบห่อ

(๒) ตำบลที่กำหนดให้ส่ง
(๓) ชื่อฤาญี่ห้อ และสำนักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำบลและวนัที่ออกใบกำกับของน้ัน

อน่ึงใบกำกับของน้ัน ตอ้งลงลายมอืชื่อผู้ส่งเปน
สำคัญ

Ob.592 [R.13-5] 15(22); 660 (89/74) [R.13-4] Section 613. (88/44) มาตรา ๖๑๓
If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note.
The consignment note must show the following 

particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note.

The consignment note must show the following 
particulars:

1) The matters contained Those mentioned in 
Section 591, 1, 2 & 3.

2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note. 

The consignment note must show the following 
particulars : 

(1) Those mentioned in Section 612, subsections 1, 
2 and 3. 

(2) The name or trade name of the sender. 
(3) The amount of freight. 
(4) The place where and the time when the 

consignment note is made out. 
The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถ้าผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ต้องทำให้
ใบตราส่งน้ันต้องแสดงรายการต่อไปน้ี คอื
(๑) รายการดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๑๒ 

อนุมาตรา ๑, ๒ และ ๓
(๒) ชื่อฤาญี่ห้อของผู้ส่ง
(๓) จำนวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำบลและวนัที่ออกใบตราส่ง

อน่ึงใบตราส่งน้ัน ตอ้งลงลายมอืชื่อผู้ขนส่งเปนสำคัญ

Ob.593 [R.13-5] 15(23); 661 (89/75) [R.13-4] Section 614. (88/45) มาตรา ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.
Even though a consignment note has been made 

out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note,

Even though a consignment note has been made 
out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note,

แม้ว่าใบตราส่งจะได้ออกให้แก่บุคคลผู้ใดโดยนาม
ก็ตาม ท่านว่ายอ่มสลักหลังโอนให้กันได้ เวน้แต่จะมีข้อ
ห้ามการสลักหลังไว้

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 
OF THE CARRIER.

Ob.595 [R.13-5] 15(25); 663 (89/75) [R.13-4] Section 615. (88/45) มาตรา ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If the consignment note has been lost, the delivery

can be obtained only on giving proper security.

If a consignment note has been made, delivery 
can be obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery
can be obtained only on giving proper security.

ถ้าได้ทำใบตราส่งให้แก่กัน ท่านว่าของน้ัน จะรับมอบ
ได้ต่อเมื่อเวนคนืใบตราส่ง

ถ้าใบตราส่งหาย ท่านว่าจะรับมอบเอาของไปได้ต่อ
เมื่อให้ประกันตามสมควร

Ob.596 [R.13-5] 16(01); 664 (89/77) [R.13-4] Section 616. (88/45) มาตรา ๖๑๖
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The carrier is liable for any loss, damage or delay 
in delivery of the goods entrusted to him unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods.

The carrier is liable for any loss, damage or delay 
in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

The carrier is liable for any loss, damage or delay 
in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของอนัเขาได้มอบหมาย
แก่ตนน้ันสูญหาย ฤาบุบสลาย ฤาส่งมอบชักช้า เว้นแต่
จะพศิูจน์ได้ว่าการสูญหาย ฤาบบุสลาย ฤาชักช้าน้ัน เกิด
แต่เหตุสุดวิสัย ฤาเกิดแต่สภาพแห่งของน้ันเอง ฤาเกิด
เพราะความผิดของผู้ส่งฤาผู้ตราส่ง

Ob.599 [R.13-2] 667 (86/89) [R.13-4] Section 617. (88/45) มาตรา ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is liable for loss, damage or delay 
caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของสูญหาย ฤาบุบ
สลาย ฤาส่งชักช้า อนัเกิดแต่ความรับผิดของผู้ขนส่งคน
อ่ืน ฤาบุคคลอื่นซึ่งตนหากได้มอบหมายของน้ันไปอีก
ทอดเหน่ึง

- [R.13-5] 19(04); 667 bis. (89/85) [R.13-4] Section 618. (88/45) มาตรา ๖๑๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

ถ้าของน้ันได้ส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 
ท่านว่าผู้ขนส่งทั้งน้ันจะต้องรับร่วมกันในการสูญหาย 
บุบสลาย ฤาส่งซักช้า

Ob.601 [R.13-2] 669 (86/91) [R.13-4] Section 619. (88/46 6) มาตรา ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods are of a dangerous nature or are 
likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

ถ้าของเปนสภาพอนัจะก่อให้เกิดอันตรายได้ ฤาเปน
สภาพเกลือกจะก่อให้เกิดเสียหายแก่บุคคล ฤาทรพัย์สิน
ไซร้ ผู้ส่งต้องแสดงสภาพแห่งของน้ันไว้ก่อนทำสัญญา 
ถ้ามิได้ทำเช่นน้ัน ผู้ส่งจะต้องรับผิดในการเสียหายไม่ว่า
อย่างใดๆ อันเกิดแต่ของน้ัน

Ob.602 [R.13-2] 670 (86/91) [R.13-4] Section 620. (88/46) มาตรา ๖๒๐
The carrier is not liable for specie, currency notes,

bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is not liable for specie, currency notes,
bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him. 

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ตัว๋เงิน พันธบัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ 
ประทวนสินค้า อัญญมะณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิได้รับบอกราคา ฤาสภาพแห่งของไว้ในขณะที่ส่งมอบ
แก่ตน

แต่ถ้าของน้ันได้บอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้
ขนส่งก็ย่อมจำกัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

Ob.603 [R.13-2] 671 (86/91) [R.13-4] Section 621. (88/46) มาตรา ๖๒๑
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Compensation in case of delay in delivery cannot 
exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the same goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Compensation in case of delay in delivery cannot 
exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the goods.

ค่าสินไหมทดแทนในการส่งมอบของชักช้าน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้คิดเกินกว่าจำนวนเช่นจะพึงกำหนดให้ในเหตุ
ของสูญหายส้ินเชิง

Ob.604 [R.13-5] 16(05); 672 (89/77) [R.13-4] Section 622. (88/46) มาตรา ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.
The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.
The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.
ของถึงเมื่อใด ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้ร ับตราส่ง

Ob.605 [R.13-5] 16(06); 673 (89/77) [R.13-4] Section 623. (88/46) มาตรา ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 
goods or for delay, if the goods were accepted 
without reservation on delivery.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories. 

But this does not apply in case of loss or damage 
not discoverable from the external condition of the 
goods, provided notice of loss or damage has been 
given to the carrier within eight days after delivery 
of the goods. 

These provisions do not apply in case of bad faith 
or gross negligence imputable to the carrier.

ความรับผิดของผู้ขนส่งย่อมสุดส้ินลง ในเมื่อผู้ร ับ
ตราส่งได้รับเอาของไว้โดยไมอ่ิดเอื้ อน และได้ใช้ค่ารวาง
พาหนะกับทั้งอุปกรณ์เสร็จแล้ว

แต่ความที่กล่าวน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่ของ
สูญหายฤาบุบสลายเห็นไม่ได้แต่สภาพนอกแห่งของน้ัน 
หากว่าได้บอกกล่าวสูญหายฤาบุบสลายแก่ผู้ขนส่ง
ภายในแปดวันนับแต่วนัส่งมอบ

อน่ึงบทบัญญัติทั้งหลายน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่
มีการทุจริตฤาประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงอันจะปรบั
เอาเปนความผิดของผู้ขนส่งได้

Ob.606 [R.13-5] 17(01); 673 (II)(III) (89/79)

In case of loss or damage not discoverable from 
the external condition of the goods, no compensation
is due unless notice of loss or damage has been given
to the carrier within eight days after delivery of the 
goods.

(2nd. Paragraph). — But this does not apply in case 
of loss or damage not discoverable from the external
condition of the goods, provided notice of loss or 
damage has been given to the carrier within eight 
days after delivery of the goods. 

(3rd. Paragraph). — These provisions do not apply 
in case of bad faith or gross negligence imputable to 
the carrier.

Ob.607 [R.13-5] 17(03); 675 (89/79) [R.13-4] Section 624. (88/47) มาตรา ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year after 
delivery or, if the goods were not delivered, one year
after the date when delivery ought to have been 
made.

The liability of the carrier for No action on 
accident of     loss, damage or delay is extinguished by 
prescription can be entered against the carrier than     
one year after delivery, or, if the goods were not 
delivered, one year after the date when delivery 
ought to have been made, except in case of bad faith.

No action on account of loss, damage or delay can 
be entered against the carrier later than one year 
after delivery, or one year after the date when 
delivery ought to have been made, except in case of 
bad faith.

ในข้อความรบัผิดของผู้ขนส่งในการที่ของสูญหาย ฤา
บุบสลาย ฤาส่งชักช้าน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง เมื่อพน้
กำหนดปีหน่ึงนับแต่ส่งมอบ ฤาปีหน่ึงนับแต่วนัที่ควรจะ
ได้ส่งมอบ เว้นแต่ในกรณีทีม่ีการทุจริต

Ob.608 [R.13-2] 676 (86/92) [R.13-4] Section 625. (88/47) มาตรา ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to the 
sender, excluding or limiting the liability of the 
carrier, is void unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a receipt, consignment note or 
other such document delivered by the carrier to the 
sender excluding or limiting the liability of the 
carrier is void, unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤาเอกสารอื่นๆ ทำนองน้ันก็ดี ซึ่งผู้
ขนส่งออกให้แก่ผู้ส่งน้ัน ถ้ามีข้อความยกเว้น ฤาจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ท่านว่าความน้ันเปน
โมฆะ เว้นแต่ผู้ส่งจะได้แสดงความตกลงด้วยชัดแจ้งใน
การยกเว้น ฤาจำกัดความรบัผิดเช่นว่าน้ัน

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
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THE SENDER AND THE CONSIGNEE.
Ob.609 [R.13-5] 17(04); 677 (89/79) [R.13-4] Section 626. (88/47) มาตรา ๖๒๖

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or the holder of the consignment note can 
exercise the right of stoppage in transit, that is to say
he can require the carrier to stop the transportation 
or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation performed and to 
all other expenses occasioned by the stoppage or the 
return of the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or, if a consignment not has been made, the 
holder of the consignment note threrof     can exercise 
the right of stoppage in transit, that is to say he can 
require the carrier to stop the transportation or to 
return the goods, or to make any other disposition of
them.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, or the return or other disposition of the 
goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or, if a consignment note has been made, the 
holder thereof can require the carrier to stop the 
transportation, to return the goods, or to make any 
other disposition of them. 

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, return or other disposition of the goods.

ตราบใดของยังอยู่ในมือผู้ขนส่ง ตราบน้ันผู้ส่งฤา ถ้า
ได้ทำใบตราส่ง ผู้ทรงใบตราส่งน้ันอาจจะให้ผู้ขนส่งงด
การส่งของน้ัน ฤาให้ส่งกลับคนืมา ฤาให้จัดการแก่ของ
น้ันเปนอย่างอื่นประการใดก็ได้

ในเหตุเช่นน้ี ผู้ชนส่งชอบที่จะได้รับเงินค่ารวาง
พาหนะส่วนแห่งระยะทางที่ได้จัดการขนส่งแล้ว กับทั้ง
ค่าใช้จ่ายอื่นๆ ที่ต้องเสียไปเพราะเหตุที่บอกงด ฤา
เพราะส่งของหลับคนื ฤาเพราะจัดการเปนประการอื่น
น้ัน

Ob.612 [R.13-5] 18(02); 680 (89/82) [R.13-4] Section 627. (88/48) มาตรา ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to the rights of the sender arising out of the 
contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to acquires the rights of the sender arising 
out of from the contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, the consignee acquires the rights of the 
sender arising from the contract of carriage.

เมื่อของถึงตำบลที่กำหนดให้ส่ง และผู้รับตราส่งได้
เรียกให้ส่งมอบแล้ว ท่านว่าแต่น้ันไปสิทธิทั้งหลายของผู้
ส่งอันเกิดแต่สัญญารับขนน้ันย่อมตกไปแก่ผู้ร ับตราส่ง

Ob.614 [R.13-2] 682 (86/95) [R.13-4] Section 628. (88/48) มาตรา ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If goods are lost by force majeure, the carrier is 
not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

ถ้าว่าของสูญหายไปเพราะเหตุสุดวิสัย ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไมม่ีสิทธิจะได้เงินค่ารวางพาหนะ ถ้าและได้รับไปไว้ก่อน
แล้ว เท่าใดต้องส่งคืนจงส้ิน

Ob.615 [R.13-2] 683 (86/95) [R.13-4] Section 629. (88/48) มาตรา ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment of

the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the carrier delivers the goods before payment of
the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

ถ้าการรับขนทำกันหลายต่อ และใช้วิธีส่งมอบของ
ก่อน เพื่อรับค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ต่อภายหลังไซร้
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังจะต้องรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อน
ในค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ซึ่งยังค้างชำระแก่เขา

Ob.616 [R.13-5] 18(04); 684 (89/82) [R.13-4] Section 630. (88/48) มาตรา ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as long 

as the freight and accessories are not paid, provided 
that the party liable for them may at any time apply 
to the Court for an order, either :

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

ผู้ขนส่งชอบทีจ่ะยึดหน่วงเอาของไว้ก่อนได้ตามที่จำ
เปน เพื่อประกันการใช้เงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์
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1) Restricting the exercise of this right to such part
of the goods as the Court may deem sufficient to 
cover the freight and accessories, or

2) Ordering the carrier to deliver the goods on 
security being given for payment of freight and 
accessories.

Ob.617 [R.13-5] 18(05); 685 (89/82) [R.13-4] Section 631. (88/48) มาตรา ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier must

notify the sender by registered letter to give his 
orders as to the disposal of the goods and to provide 
for the payment of the freight and accessories within
a reasonable time to be fixed in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 
carrier can sell the goods by public auction.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

ถ้าหาตัวผู้ร ับตราส่งไม่พบก็ดี ฤาถ้าผู้ร ับตราส่ง
บอกปัดไม่ยอมรับมอบของก็ดี ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าว
ไปยังผู้ส่งทันที และถามเอาคำสัง่ของผู้ส่ง

ถ้าหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำได้ดังน้ีก็
ดี ฤาผู้ส่งละเลยเสียไม่ส่งคำสัง่มาในเวลาอ้นควร ฤาส่ง
มาเปนคำสัง่อนัไม่อาจปฏิบัติให้เปนไปได้ก็ดี ท่านว่าผู้
ขนส่งมีอำนาจที่จะเอาของไปฝากไว้ ณ สำนักงารฝาก
ทรัพย์ได้

ถ้าของน้ันเปนลหุภัณฑ์ของสดเสียได้ และการหน่วง
ช้าไว้ยอ่มเปนการเส่ียงความเสียหายไซร้ ผู้ขนส่งจะเอา
ของน้ันออกขายทอดตลาดเสียก็ได้

อน่ึงการเอาไปฝาก ฤาเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่า
น้ัน ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้ส่งฤาผู้ร ับตราส่งทราบมิ
ให้ชักช้า เว้นแต่จะไม่สามารถทำได้ ถ้าและผู้ขนส่ง
ละเลยเสียไม่บอกกล่าวไซร้ ท่านว่าจะต้องรับผิดใช้ค่า
เสียหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 
goods, or does not pay the freight and accessories 
due by him, the carrier can notify the consignee by 
registered letter to pay the freight and accessories 
and take delivery within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 
sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply with 
the notice, the carrier can sell the goods by public 
auction.
Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, if 
the goods are of a perishable nature, the carrier can 
sell them by public auction without notice.

Ob.620 [R.13-5] 18(08); 688 (89/83) [R.13-4] Section 632. (88/49) มาตรา ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight, 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must deliver the surplus
to the person entitled to it.

The carrier shall forthwith deduct from the nett 
proceeds of the public auction the freight and 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must forthwith deliver 
the surplus to the person entitled to it.

The carrier shall deduct from the nett proceeds of 
the public auction the freight and accessories and 
must forthwith deliver the surplus to the person 
entitled to it.

เมื่อเอาของออกขายทอดตลาดแล้ว ได้เงินจำนวน
สุทธิเท่าใด ให้ผู้ขนส่งหักไว้เปนเงินค่ารวางพาหนะและ
ค่าอุปกรณ์ ถ้าและยังมีเงินเหลืออยู่อีกเท่าใด ต้องส่ง
มอบให้แก่บุคคลผู้ควรที่จะได้เงินน้ันโดยพลัน

Ob.621 [R.13-2] 689 (86/98) [R.13-4] Section 633. (88/49) มาตรา ๖๓๓
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If the goods were transported by several carriers, 
the last of them can exercise the rights described in 
Sections 616 to 620, for the amounts due to them all 
for freight and accessories.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods were transported by several carriers, 
the last of them can exercise the rights described in 
Section 630, 631, 632 for the amounts due to them all 
for freight and accessories.

ถ้าของน้ันได้ขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลาย
ทอด ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใช้สิทธิด้งกล่าวไว้
ในมาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น้ัน ในการเรียกเงินค่ารวาง
พาหนะและอุปกรณ์อันค้างชำระแก่ผู้ขนส่งทัว่ทุกคนได้

CHAPTER II. 
CARRIAGE OF PASSENGERS.

CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร

Ob.623 [R.13-2] 691 (86/99) [R.13-4] Section 634. (88/50) มาตรา ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or for 

any other injury suffered by any passenger by 
reason of the transportation, unless the delay or 
injury is caused by force majeure or by the fault of 
that passenger.

The carrier of passengers is liable for delay or for 
any other injury suffered by any passenger to a 
passenger for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

The carrier of passengers is liable to a passenger 
for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

ผู้รับขนส่งจะต้องรับผิดต่อคนโดยสารในความเสีย
หายอนัเกิดแก่ตัวเขา ฤาในความเส่ือมเสียอย่างใดๆ อนั
เปนผลโดยตรงแต่การที่ต้องชักช้าในการขนส่ง เวน้แต่
การเสียหายฤาชักช้าน้ัน เกิดแต่เหตุสุดวิสัย ฤาเกิดแต่
ความผิดของผู้โดยสารน้ันเอง

Ob.624 [R.13-2] 692 (86/99) [R.13-4] Section 635. (88/50) มาตรา ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger.
เครื่องเดินทาง หากได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งทันเวลา 

ท่านว่าต้องส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง
Ob.625 [R.13-2] 693 (86/99) [R.13-4] Section 636. (88/50) มาตรา ๖๓๖

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 
mutandis.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction. 

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
its arrival. 

The provisions of Section 632 apply mutatis 
mutandis.

ถ้าคนโดยสารไม่รับมอบเครื่องเดินทางของตนภายใน
เวลาเดือนหน่ึงนับแต่วนัเครื่องเดินทางน้ันถึงไซร้ ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดเสียได้

ถ้าเครื่องเดินทางน้ันมีสภาพเปนของสดของเสียได้ ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดได้ เมื่อของน้ันถึงแล้ว
รออยู่ล่วงเวลากว่ายี่สิบส่ีชัว่โมง

บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ น้ัน ท่านให้ใช้บังคับแก่คดี
ดังว่าน้ีด้วยอนุโลมตามควร

Ob.626 [R.13-2] 694 (86/100) [R.13-4] Section 637. (88/51) มาตรา ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The rights and liabilities of the carrier for the 
luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

สิทธิและความรับผิดของผู้ขนส่งเพื่อเครื่องเดินทาง
อันได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งน้ัน แม้ผู้ขนส่งจะมิได้คิดเอา
ค่าขนส่งต่างหากก็ตาม ท่านให้บังคับตามความในหมวด
๑
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Ob.627 [R.13-2] 695 (86/100) [R.13-4] Section 638. (88/51) มาตรา ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier
or of his employees.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

No liability is incurred by the carrier for luggage 
which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier
or of his employees.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในเครื่องเดินทางซึ่งตนมิได้รับ
มอบหมาย เวน้แต่เมื่อเครื่องเดินทางน้ันสูญหาย ฤาบุบ
สลายไปเพราะความผิดของผู้ขนส่งฤาลูกจ้างของผู้
ขนส่ง

Ob.628 [R.13-2] 696 (86/100) [R.13-4] Section 639. (88/51) มาตรา ๖๓๙
A provision in a ticket, receipt or such other 

document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a ticket, receipt or such other 
document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

ตัว๋ ใบรับ ฤาเอกสารอื่นทำนองเช่นว่าน้ี อันผู้ขนส่ง
ได้ส่งมอบแก่คนโดยสารน้ัน หากมีขอ้ความยกเว้นฤา
จำกัดความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ท่านว่าข้อความ
น้ันเปนโมฆะ เวน้แต่คนโดยสารจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้ง
ในการยกเว้นฤาจำกัดความรับผิดเช่นน้ัน
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TITLE VIII. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE IX. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม
หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 [R.13-5] 19(07); 697 (89/85) [R.13-4] Section 640. (88/52) มาตรา ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby a 

person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have the use of a 
property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after having 
had the use of it.

A contract of loan for use is a contract whereby a 
person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have gratuitously the 
use of a property without paying remuneration and 
on the condition that the borrower agrees to shall 
return the property it     after having had the made     use 
of it thereof.

A loan for use is a contract whereby a person, 
called the lender, lets another person, called the 
borrower, have gratuitously the use of a property on 
the condition that the borrower shall return it after 
having made use thereof.

อันว่ายืมใช้คงรูปน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลหน่ึง เรียกว่า
ผู้ให้ยืม ให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ยืม ใช้สอย
ทรัพย์สินส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยเง่ือนไขว่า ผู้ยมืจะพึงคืน
ทรัพย์สินน้ันเมื่อได้ใช้สอยเสร็จแล้ว

Ob.630 [R.13-5] 19(08); 698 (89/85) [R.13-4] Section 641. (88/52) มาตรา ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
การให้ยืมใช้คงรูปน้ัน ท่านว่าย่อมบริบูรณ์ต่อเมื่อส่ง

มอบทรัพย์สินซึ่งให้ยมื
Ob.631 [R.13-2] 699 (86/101) [R.13-4] Section 642. (88/52) มาตรา ๖๔๒

Costs of the contract, costs of delivery of the 
property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ค่าส่งคืนทรพัย์สินซึ่งยมืก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยมืเปนผู้เสีย

Ob.633 [R.13-5] 19(10); 701 (89/85) [R.13-4] Section 643. (88/52) มาตรา ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or purposes
appearing from the contract itself.

The If the borrower cannot uses the property lent 
for purposes other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract itself., or lets a
third person have the use of it, or keeps it longer 
than he ought to, he is liable for any loss or damage 
to the property even caused by force majeure, unless
he proves that the loss or damage would have 
happened in any case.

If the borrower uses the property lent for 
purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract, or lets a third person 
have the use of it, or keeps it longer than he ought to,
he is liable for any loss or damage to the property 
even caused by force majeure, unless he proves that 
the loss or damage would have happened in any 
case.

ทรัพย์สินซึ่งยมืน้ัน ถ้าผู้ยมืเอาไปใช้การอย่างอื่น
นอกจากการอันเปนปกติแก่ทรัพย์สินน้ัน ฤานอกจาก
การอันปรากฎในสัญญาก็ดี เอาไปให้บุคคลภายนอก
ใช้สอยก็ดี เอาไปไวน้านกว่าทีค่วรจะเอาไว้ก็ดี ท่านว่าผู้
ยืมจะต้องรับผิดในเหตุทรัพย์สินน้ันสูญหาย ฤาบุบสลาย
ไปอย่างหน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพระเหตุสุดวิสัย เวน้
แต่จะพิสูจน์ได้ว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพย์สินน้ันก็คงจะต้อง
สูญหาย ฤาบบุสลายอยู่น้ันเอง

Ob.634
The borrower cannot let a third person have the 

use of the property lent.
Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633 or 634, he becomes liable 
for any loss or damage even caused by force majeure 
to the property lent, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged in the 
same way even if he had not acted contrary to such 
provisions.
Ob.636 [R.13-2] 704 (86/102) [R.13-4] Section 644. (88/53) มาตรา ๖๔๔

The borrower is bound to take as much care of the
property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The borrower is bound to take as much care of the

property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผูย้ืมจำต้องสงวนทรัพย์สินซึ่งยืมไปเหมืองเช่น
วิญญูชนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง
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Ob.637 [R.13-5] 21(01); 705 (89/90) [R.13-4] Section 645. (88/53) มาตรา ๖๔๕
If the borrower acts contrary to any of the 

provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender can 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 701, or If if 
the borrower acts contrary to any of the provisions 
of Sections 701, 702 and 704, the lender can may 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 643, or if 
the borrower acts contrary to Section 644, the lender 
may determine the contract.

ในกรณีทั้งหลายดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๔๓ น้ันก็ดี ฤา
ถ้าผู้ยมืประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ให้
ยืมจะบอกเลิกสัญญาก็ได้

Ob.639 [R.13-5] 21(03); 707 (89/90) [R.13-4] Section 646. (88/53) มาตรา ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, the

borrower must return the property after he has had 
the use of it for the purposes appearing from the 
contract, provided that the lender can claim the 
return as soon as a time reasonably sufficient for 
such use has elapsed.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

ถ้ามิได้กำหนดเวลากันไว้ ท่านให้คืนทรพัย์สินทีย่ืม
เมอืผู้ยมืได้ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแล้วตามการอัน
ปรากฎในสัญญา แต่ผู้ให้ยืมจะเรียกคนืก่อนน้ันก็ได้ เมื่อ
เวลาล่วงไปพอแก่การที่ผู้ยมืจะได้ใช้สอยทรพัย์สินน้ัน
เสร็จแล้ว

ถ้าเวลาก็มิได้กำหนดกันไว้ ท้ังในสัญญาก็ไมป่รากฎว่า
ยืมไปใช้เพื่อการใดไซร้ ท่านว่าผู้ให้ยืมจะเรียกของคนื
เมอืไรก็ได้

Ob.640
If the parties have fixed no time for the return and

the purposes of the loan do not appear from the 
contract, the lender can claim return at any time.

Ob.641 [R.13-5] 21(05); 709 (86/105) [del. (II)] [R.13-4] Section 647. (88/53) มาตรา ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the property lent
must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

ค่าใช้จ่ายอันเปนปรกติแก่การบำรุงรักษาทรพัย์เสิน
ซึ่งยมืน้ัน ผูย้ืมต้องเปนผู้เสีย

Ob.646 [R.13-5] 21(10); 714 (89/90) [R.13-4] Section 648. (88/53) มาตรา ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
อันการยืมคงรูป ย่อมระงับส้ินไปด้วยมรณะแห่งผู้ยืม

Ob.647 [R.13-5] 21(11); 715 (89/90) [R.13-4] Section 649. (88/54) มาตรา ๖๔๙
The liability for compensation or reimbursement 

of expenses in connection with a contract of loan for 
use is extinguished by prescription six months after 
the extinction of such contract.

The liability No action     for compensation or 
reimbursement of expenses in connection with a 
contract of loan for use is extinguished by 
prescription can be entered later than     six months 
after the extinction of such the     contract.

No action for compensation in connection with a 
loan for use can be entered later than six months 
after the extinction of the contract.

ในข้อความรบัผิดเพื่อเสียค่าทดแทนอันเก่ียวกับการ
ยืมใช้คงรูปน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพนัเวลาหกเดือน
นับแต่วันส้ินสัญญา

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.
[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION. หมวด ๒ ยืมใช้ส้ินเปลือง

Ob.648 [R.13-5] 21(13); 716 (89/91) [R.13-4] Section 650. (88/54) มาตรา ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 
transfer the ownership and possession of property to

A contract of loan for consumption is a contract 
whereby a person called the lender, agrees to 
transfers to the borrower the ownership and 

A loan for consumption is a contract whereby the 
lender transfers to the borrower the ownership of a 
certain quantity of property which is consumed in 

อันว่ายืมใช้ส้ินเปลืองน้ัน คอืสัญญาซึ่งผู้ให้ยมืโอน
กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินชนิดใช้ไปส้ินไปน้ันเปนปรมิาณมี
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another person, called the borrower, with or without
remuneration, and the borrower agrees to return 
property of the same kind, quality and quantity.

possession of a certain quantity of property which is 
consumed in the user to another person, called the 
borrower, with or without remuneration, and on the 
condition that the borrower agrees to shall     return a 
property of the same kind, quality and quantity.

The contract is complete only on delivery of the 
property.

the user on the condition that the borrower shall 
return a property of the same kind, quality and 
quantity.

The contract is complete only on delivery of the 
property.

กำหนดให้ไปแก่ผู้ยืม โดยเงือนไขว่าผู้ยืมจะพึงคนืทรัพย์
สินเปนประเภท ชนิด และปริมาณเช่นเดียวกันให้แทน
ทรัพย์สินซึ่งให้ยมืน้ัน

สัญญาน้ีย่อมบริบูรณ์เมื่อส่งมอบทรพัย์สินทีย่ืม
Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 
only on delivery of the property lent.

OB.650 [R.13-2] 718 (86/107) [R.13-4] Section 651. (88/54) มาตรา ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ส่งคืนทรพัย์สินซึ่งยืมก็ดี ยอ่มตกแก่ผู้ยมืเปนผู้เสีย

Ob.652 [R.13-2] 720 (86/108) [R.13-4] Section 652. (88/54) มาตรา ๖๕๒
If no time for return of the property lent has been 

fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for return of the property lent has been 
fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

ถ้าในสัญญาไมม่ีกำหนดเวลาให้คืนทรพัย์สินซึ่งยมืไป
ผู้ให้ยืมจะบอกกล่าวแก่ผู้ยมืให้คืนทรัพย์สินภายในเวลา
อันควร ซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 [R.13-5] 21(17); 721 (89/91) [R.13-4] Section 653. (88/55) มาตรา ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless there 
be some written evidence signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding two 
hundred fifty baht in capital may be proved unless 
there be some written evidence signed by the 
borrower.

No loan of money for a sum exceeding fifty baht in
capital may be proved unless there be some written 
evidence signed by the borrower.

การกู้ยืมเงินกว่าห้าสิบบาทข้ึนไป ถ้ามิไดม้ีหล้กฐาน
เปนหนังสืออย่างใดอย่างหน่ึงซึ่งลงลายมือชื่อผู้ยมืเปน
สำคัญแล้ว ท่านมิให้พิศูจน์

Ob.654 [R.13-2] 722 (86/108) [R.13-4] Section 654. (88/55) มาตรา ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Interest shall not exceed 15% per year; when a 
higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบี้ยเกินร้อยละสิบห้าต่อปี ถ้าใน
สัญญากำหนดดอกเบี้ยเกินกว่าน้ัน ก็ให้ลดลงมาเปนร้อ
ยละสิบห้าต่อปี

Ob.655 [R.13-2] 723 (86/108) [R.13-4] Section 655. (88/55) มาตรา ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties to a

loan of money may, at the end of each succeeding 
year, agree that the interest due shall be added to the
capital, and that the whole shall bear interest, 
provided that any such agreement be made in 
writing.

Interest shall not bear interest. But the parties to a
loan of money, however,  may, at the end of each 
succeeding year, agree that the interest due shall be 
added to the capital, and that the whole shall bear 
interest, provided that but any such agreement must 
be made in writing.

Interest shall not bear interest. The parties to a 
loan of money, however, may, at the end of each 
year, agree that the interest shall be added to the 
capital, and that the whole shall bear interest, but 
any such agreement must be made in writing. 

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบี้ยในดอกเบี้ยที่ค้างชำระ แต่ว่า
เมื่อส้ินปีหน่ึงๆ ผู้เปนคู่สัญญากู้ยมืเงินจะตกลงกันให้
บวกดอกเบี้ยที่ค้างชำระทบเข้ากับต้นเงิน และคิด
ดอกเบี้ยในจำนวนเงินทั้งหมดน้ันก็ได้ แต่การที่ตกลง
เช่นน้ันต้องทำเปนหนังสือ

Ob.656 [R.13-5] 22(01); 724 (89/94) [R.13-4] Section 656. (88/55) มาตรา ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the If a contract of loan of money is made for an sum If a loan is made for a sum of money, and the ถ้าทำสัญญากู้ยมืเงินกัน และผู้กู้ยืมยอมรับเอาส่ิงของ
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borrower, instead of money, accepts goods or 
negotiable instruments, the amount of the loan shall 
be taken as the actual value of the goods or 
negotiable instruments at the time of delivery.

of money, and the borrower, instead of money, 
accepts goods or  negotiable instruments, the amount
of the loan other property instead of such sum, the 
amount of the debt due shall be taken considered as 
equal to the actual market     value of the goods or 
negotiable instruments property at the time and 
place of delivery.

Any agreement to the contrary is void.

borrower accepts goods or other property instead of 
such sum, the amount of the debt due shall be 
considered as equal to the market value of the goods 
or property at the time and place of delivery. 

Any agreement to the contrary is void.

ฤาทรัพย์สินส่งอื่นแทนจำนวนเงินน้ันไซร้ ท่านให้คิด
เปนหน้ีเงินค้างชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาทอ้งตลาด
แห่งส่ิงของฤาทรับย์สินน้ันในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกันอย่างใดๆ ขัดกับข้อความดังกล่าวมาน้ี
ท่านว่าเปนโมฆะ
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TITLE IX. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE X. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.657 [R.13-5] 22(02); 725 (89/94) [R.13-4] Section 657. (88/56) มาตรา ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 
movable property to another person, called the 
depositary, and the depositary agrees to keep such 
property in safe custody, with or without 
remuneration, and to return it to the depositor or to 
a third person.

A contract of deposit is a contract whereby a 
person, called the depositor, agrees to delivers a 
movable property to another person, called the 
depositary, and on the condition that     the depositary 
agrees to shall keep such property it in his safe 
custody, with or without remuneration, and to 
return it to the depositor or to a third person.

A deposit is a contract whereby a person, called 
the depositor, delivers a property to another person, 
called the depositary, on the condition that the 
depositary shall keep it in his custody and return it.

อันว่าฝากทรพัย์น้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรพัย์สินให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ร ับฝาก โดยเงือนไขว่าผู้ร ับฝากจะพึ่งเก็บรักษา
ทรัพย์สินน้ันไว้ในอารักขาแห่งตน แล้วจะคืนให้

- [R.13-5] 22(04); 726 bis. (89/94) [R.13-4] Section 658. (88/56) มาตรา ๖๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Remuneration for the custody deposit is deemed 
to have been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the custody 
deposit is to be expected only for remuneration.

Remuneration for the deposit is deemed to have 
been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the deposit is to be
expected only for remuneration.

ถ้าโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายได้ว่า เขารับฝาก
ทรัพย์ก็เพื่อจะได้รับบำเหน็จค่าฝากทรัพย์เท่าน้ันไซร้ 
ท่านให้ถือว่าเปนอันได้ตกลงกันแล้วโดยปรยิายว่ามี
บำเหน็จเช่นน้ัน

Ob.659 [R.13-5] 23(01); 727 (89/99) [R.13-4] Section 659. (88/56) มาตรา ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of 

the property deposited as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

If the custody deposit is undertaken gratuitously 
the depositary is bound to exercise as much care of 
the property deposited as he is accustomed to 
exercising in his own affairs.

If the custody deposit is undertaken with 
remuneration the depositary is bound to exercise 
such care and skill as a person of ordinary prudence 
would exercise in the circumstance. This includes 
the exercise of special skill where such skill is 
required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

If the deposit is undertaken gratuitously the 
depositary is bound to exercise as much care of the 
property deposited as he is accustomed to exercising 
in his own affairs.

If the deposit is undertaken with remuneration 
the depositary is bound to exercise such care and 
skill as a person of ordinary prudence would 
exercise in the circumstance. This includes the 
exercise of special skill where such skill is required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

ถ้าการรับฝากทรัพย์เปนการทำให้เปล่าไมม่ีบำเหน็จ
ไซร้ ท่านว่าผู้ร ับฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังสงวน
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเหมอืนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง

ถ้าการรับฝากทรัพย์น้ันมีบำเหน็จค่าฝาก ท่านว่าผู้ร ับ
ฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้ฝีมอืเพื่อสงวน
ทรัพย์สินน้ันเหมอืนเช่นวิญญูชนจะพึงประพฤติโดย
พฤติการณ์ดังน้ัน ทั้งน้ีย่อมรวมทั้งการใช้ฝีมืออนัพิเศษ
เฉภาะการในที่จะพึงใช้ฝีมือเช่นน้ัดว้ย

ถ้าและผู้รับฝากเปนผูม้ีวิชาชีพเฉภาะกิจการค้าขายฤา
อาชวีะอย่างหน่ึงอย่างใด ก็จำต้องใช้ความรมัดรวังและ
ใช้ฝีมอืเท่าที่เปนธรรมดาจะต้องใช้และสมควรจะต้องใช้
ในกิจการค้าขายฤาอาชีวะอย่างน้ัน

Ob.660 [R.13-5] 22(05); 728 (89/95) [R.13-4] Section 660. (88/57) มาตรา ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the 

permission of the depositor, to use the property 
If without the permission of the depositor the 

depositary uses the property deposited or lets a third
If without the permission of the depositor the 

depositary uses the property deposited or lets a third
ถ้าผู้ฝากมิได้อนุญาต และผู้รับฝากเอาทรัพย์สินซึ่ง
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deposited or to let a third person have the use or 
custody of it.

person have the use or custody of it, he is liable for 
any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

person have the use or custody of it, he is liable for 
any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ฝากน้ันออกใช้สอยเอง ฤาเอาไปให้บุคคลภายนอก
ใช้สอย ฤาให้บุคคลภายนอกเก็บรักษาไซ้ร ท่านว่าผู้ร ับ
ฝากจะต้องรับผิดเมื่อทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันสูญหาย ฤา
บุบสลายอย่างอน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพราะ
เหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพศิูจน์ได้ว่า ถึงอย่างไร ๆ 
ทรัพย์สินน้ันก็คงจะต้องสูญหาย ฤาบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 
provisions of Section 660 becomes liable for any loss 
or damage caused even by force majeure to the 
property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even if 
he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 [R.13-5] 22(08); 731 (86/113) [del. (II)] [R.13-4] Section 661. (88/57) มาตรา ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forthwith give notice thereof to the depositor.

ถ้าบุคคลภายนอกอ้างว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สินซึ่งฝาก
และยื่นพ้องผู้รับฝากก็ดี ฤายึดทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้ร ับ
ฝากต้องรีบบอกกล่าวแก่ผู้ฝากโดยพลัน

Ob.664 [R.13-2] 732 (86/113) [R.13-4] Section 662. (88/57) มาตรา ๖๖๒
If a time for the return of the property deposited 

has been flxed[fixed], the depositary cannot return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary cannot has no right to 
return the property before such time, except in case 
of unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary has no right to return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

ถ้าได้กำหนดเวลากันไวว้่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่งฝาก
น้ันเมื่อไร ท่านว่าผู้ร ับฝากจะคนืทรัพย์สินก่อนเวลา
กำหนดหาได้ไม่ เวน้แต่ในเหตุจำเปนอนัมอิาจจะก้าว
ล่วงเสียได้

Ob.665 [R.13-2] 733 (86/113) [R.13-4] Section 663. (88/57) มาตรา ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Although the parties have fixed a time for the 
return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

ถึงแม่ว่าคู่สัญญาจะได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคนื
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเมื่อไรก็ตาม ถ้าว่าผู้ฝากจะเรียกคืน
ในเวลาใดๆ ผู้รับฝากก็ต้องคนืให้

Ob.666 [R.13-2] 734 (86/113) [R.13-4] Section 664. (88/58) มาตรา ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return of 

the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the parties have fixed no time for the return of 
the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคนื
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเมื่อไรไซร้ ผู้ร ับฝากอาจคนื
ทรัพย์สินน้ันได้ทุกเมื่อ

Ob.667 [R.13-5] 212(09); 735 (89/95) [R.13-4] Section 665. (88/58) มาตรา ๖๖๕
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If the property is deposited in the name of a third 
person, the depositary can only return it to that third
person.

The depositary is bound to return the property 
deposited to the person depositor who entrusted him
with the same, and or to the person in whose name it
was deposited, or to the person to whom he was has 
been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

The depositary is bound to return the property 
deposited to the depositor, or to the person in whose 
name it was deposited, or to the person to whom he 
has been duly directed to return it. 

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

ผู้รับฝากจำต้องคนืทรัพย์สินซึ่งรับฝากไว้น้ันให้แก่ผู้
ฝาก ฤาทรพัย์สินน้ันฝากในนามผู้ใด คนืให้แก่ผู้น้ัน ฤา
ผู้รับฝากได้รับคำสัง่โดยชอบให้คนืทรัพย์สินน้ันไปแก่ผู้
ใด คืนให้แก่ผู้น้ัน

แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ท่านให้คืนทรัย์สินน้ันให้แก่
ทายาท

Ob.668 [R.13-2] 736 (86/115) [R.13-4] Section 666. (88/58) มาตรา ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 
accrued from it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositary is bound to deliver with the 
property any fruits which may have accrued from it.

เมื่อคืนทรัพย์ ถ้ามีดอกผลเกิดแต่ทรัพย์สินซึ่งฝาก
น้ันเท่าใด ผู้ร ับฝากจำต้องส่งมอบพร้อมไปกับทรัพย์สิน
น้ันด้วย

Ob.669 [R.13-2] 737 (86/115) [R.13-4] Section 667. (88/58) มาตรา ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must be 

borne by the depositor.
Costs of returning the property deposited must be 

are borne by the depositor.
Costs of returning the property deposited are 

borne by the depositor.
ค่าคืนทรพัย์สินซึ่งฝากน้ัน ย่อมตกแก่ผู้ฝากเปนผู้

เสีย
Ob.671 [R.13-2] 739 (86/115) [R.13-4] Section 668. (88/58) มาตรา ๖๖๘

The depositor is bound to reimburse the 
depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositor is bound to reimburse the 
depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited, unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

ค่าใช้จ่ายใดอนัควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สินซึ่ง
ฝากน้ัน ผู้ฝากจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้ร ับฝาก เว้นแต่จะได้
ตกลงกันไว้โดยสัญญาฝากทรัพย์ว่าผู้ร ับฝากจะต้องออก
เงินค่าใช้จ่ายน้ันเอง

Ob.672 [R.13-2] 740 (86/116) [R.13-4] Section 669. (88/59) มาตรา ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or the[by] custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

ถ้าไม่ได้กำหนดเวลาในสัญญา ฤาไมม่ีกำหนดโดย
จารีตประเพณีว่า บำเหนจ็ค่าฝากทรัพย์สินน้ัน จะพึง
ชำระเมื่อไรไซร้ ท่านให้ชำระเมื่อคืนทรัพย์สินซึ่งฝาก ถ้า
ได้กำหนดเวลากันไว้เปนระยะอย่างไร ก็พึงชำระเมื่อส้ิน
ระยะเวลาน้ันทุกคราวไป

Ob.673 [R.13-5] 22(11); 741 (89/96) [R.13-4] Section 670. (88/59) มาตรา ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not paid, 

the depositary is entitled to retain the property 
deposited, provided that the depositor may at any 
time apply to the Court for an order, either:

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the property deposited as the Court may deem 

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

ผู้รับฝากชอบที่จะยึดหนว่งเอาทรพัย์สินซึ่งฝากน้ันไว้
ได้จนกว่าจะได้รับเงินบันดาที่ค้างชำระแก่ตนเก่ียวด้วย
การฝากทรพัย์น้ัน
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sufficient to cover the remuneration or expenses, or
2) Ordering the depositary to return the property 

deposited on the depositor giving security for 
remuneration or expenses.

Ob.678 [R.13-5] 22(14); 744 (89/96) [R.13-4] Section 671. (88/59) มาตรา ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement of 

expenses or compensation in connection with a 
deposit is extinguished by prescription six months 
after the extinction of such contract.

The liability No action for remuneration, 
reimbursement of expenses or compensation in 
connection with a deposit is extinguished by 
prescription can be entered later than six months 
after the extinction of such contract.

No action for remuneration, reimbursement of 
expenses or compensation in connection with a 
deposit can be entered later than six months after 
the extinction of the contract.

ในข้อความรบัผิดเพื่อใช้เงินบำเหน็จค่าฝากทรัพย์ก็ดี
ชดใช้เงินค่าใช้จ่ายก็ดี ใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่การฝาก
ทรัพย์ก็ดี ท่านห้ามมิให้ฟ้องร้องเมื่อพน้เวลาหกเดือน
นับแต่วันส้ินสัญญา

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน

Ob.679 [R.13-2] 745 (86/117) [R.13-4] Section 672. (88/59) มาตรา ๖๗๒
If the deposit is one of money, it is presumed that 

the depositary shall not return the same specie, but 
the same amount.

The depositary can use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even should the 
money deposited have been lost by force majeure.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the deposit is one of money, it is presumed that 
the depositary is not to return the same specie, but 
only the same amount. 

The depositary may use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even though the 
money deposited has been lost by force majeure.

ถ้าฝากเงิน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าผู้ร ับฝากไม่
พึงต้องส่งคนืเปนเงินทองตราอนัเดียวกันกับทีฝ่าก แต่
จะตอ้งคืนเงินให้ครบจำนวน

อน่ึงผู้ร ับฝากจะเอาเงินซึ่งฝากน้ันออกใช้ก็ได้ แต่
หากจำต้องคนืเงินให้ครบจำนวนเท่าน้ัน แม้ว่าเงินซึ่ง
ฝากน้ันจะได้สูญหายไปด้วยเหตุสุดวิสัยก็ตาม ผู้รับฝาก
ก็จำต้องคืนเงินเปนจำนวนดังว่าน้ัน

Ob.680 [R.13-2] 746 (86/118) [R.13-4] Section 673. (88/60) มาตรา ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the same 

amount of money, the depositor cannot demand the 
return of the money before the agreed time, nor can 
the depositary return it before such time.

If the depositary is only bound only to return the 
same amount of money, the depositor cannot may 
not demand the return of the money before the 
agreed time, nor can may the depositary return it 
before such time.

When the depositary is bound only to return the 
same amount of money, the depositor may not 
demand the return of the money before the agreed 
time, nor may the depositary return it before such 
time.

เมื่อใดผู้รับฝากจำต้องคนืเงินแต่เพียงเท่าจำนวนที่
ฝาก ผู้ฝากจะเรียกเงินคนืก่อนถึงเวลาที่ได้ตกลงกันไว้
ไม่ได้ ฤาฝ่ายผู้รับฝากจะส่งคืนเงินก่อนถึงเวลาน้ันก็ไม่
ได้ดุจกัน

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำหรับเจ้าสำนักโรงแรม

Ob.681 [R.13-5] 23(02); 747 (89/99) [R.13-4] Section 674. (88/60) มาตรา ๖๗๔
The proprietor of an inn, or hotel or of any other 

place where travellers or guests receive sleeping 
accommodation for remuneration is considered as a 
depositary of the luggage or other property brought 
by such travellers or guests.

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

เจ้าสำนักโรงแรม ฤาโฮเต็ล ฤาสถานที่อื่นทำนองเช่น
ว่าน้ัน จะต้องรับผิดเพื่อความสูญหายฤาบุบสลายอย่าง
ใด ๆ อันเกิดแก่ทรพัย์สินซึ่งคนเดิรทาง ฤาแขกอาศัย 
หากได้พามา
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He is liable for any loss or damage caused to such 
luggage or property unless he proves that such loss 
or damage was not caused by his act or fault, or by 
the act or fault of persons for whom he was 
responsible.

Ob.682 [R.13-5] 23(03); 748 (89/99) [R.13-4] Section 675. (88/60) มาตรา ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 
jewels or other valuables belonging to the traveller 
or guest is limited to two hundred baht, unless such 
valuables have been deposited with the proprietor 
with an indication of their nature and value.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

เจ้าสำนักต้องรับผิดในการทีท่รัพย์สินของคนเดิรทาง
ฤาแขกอาศยัสูญหาย ฤาบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้ถึงว่า
ความสูญหายฤาบุบสลายน้ันจะเกิดข้ึนเพราะผู้คนไปมา
เข้าออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤาสถานที่เช่นน้ัน ก็คงต้อง
รับผิด

ความรับผิดน้ี ถ้าเก่ีายวด้วยเงินทองตรา ธนบัตร์ ตัว๋
เงิน พันธนบัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ ประทวนสินค้า อัญญ
มะณี ฤาของมคี่าอื่น ๆ ไซร้ ท่านจำกัดไว้เพียงห้าร้อย
บาท เวน้ไว้แต่จะได้ฝากของมคี่าเช่นน้ีไว้แก่เจ้าสำนัก
และได้บอกราคาแห่งของน้ันชัดแจ้ง

แต่เจ้าสำนักหาต้องรับผิดเพื่อความสูญหายฤาบุบ
สลายอันเกิดแต่ผู้ร้ายใช้อาวุธชิงทรัพย์ ฤาเกิดแต่
เหตุสุดวิสัยประการอื่นอย่างหน่ึงอย่างใดน้ันไม่

Ob.683

If valuables have been deposited with the 
proprietor, he is liable for them up to the value 
declared.

- [R.13-5] 23(04); 749 (89/100) [R.13-4] Section 676. (88/61) มาตรา ๖๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 747 and 748.

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 674 and 675.

ทรัพย์สินซึ่งมิได้นำฝากบอกราคาชัดแจ้งน้ัน เมื่อ
พบเห็นว่าสูญหายฤาบุบสลายชึ้น คนเดิรทางฤาแขก
อาศัยต้องแจ้งความน้ันต่อเจ้าสำนักโรงแรม โฮเต็ล ฤา
สถานที่เช่นน้ันทันที มิฉน้ัน ท่านว่าเจ้าสำนักยอ่มพน้
จากความผิดดังบัญญัติไว้ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

Ob.684 [R.13-2] 750 (86/119) [R.13-4] Section 677. (88/61) มาตรา ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A notice posted in the inn, hotel or other such 
place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

ถ้ามคีวามแจ้งความปิดไว้ในโรงแรม โฮเต็ล ฤาสถาน
ท่ีเช่นว่าน้ัน เปนขอ้ความยกเว้นฤาจำกัดความรับผิด
ของเจ้าสำนักไซร้ ท่านว่าความน้ันเปนโมฆะ เว้นแต่คน
เดิรทางฤาแขกอาศัยจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งในการ
ยกเวน้ฤาจำกัดความรบัผิดดังว่าน้ัน
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Ob.685 [R.13-5] 23(05); 751 (89/100) [R.13-4] Section 678. (88/61) มาตรา ๖๗๘
The liability for compensation for loss or damage 

caused to the luggage or other property of the 
traveller or guest is extinguished by prescription six 
months after the departure of the traveller or guest.

The liability No action for compensation for loss 
or damage caused to the luggage or other property of
the traveller or guest is extinguished by prescription 
can be entered later than six months after the 
departure of the traveller or guest.

No action for compensation for loss or damage 
caused to the property of the traveller or guest can 
be entered later than six months after the departure 
of the traveller or guest.

ในข้ความรับผิดใช้ค่าสินไหมทดแทนเพืื่ อทรัพย์สิน
ของคนเดิรทางฤาแขกอาศัยสูญหายฤาบุบสลายน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพน้เวลาหกเดือนนับแต่วันที่คนเดิร
ทางฤาแขกอาศัยออกไปจากสถานที่น้ัน

Ob.686 [R.13-5] 23(06); 752 (89/101) [R.13-4] Section 679. (88/61) มาตรา ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor can

exercise over the luggage or other property of the 
traveller or guest which is in the inn, hotel or other 
such place the rights described in Sections 673, 674 
and 675.

If the remuneration is not paid, the The proprietor
may exercise over is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place the rights 
described in Sections 742 and 744 until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

The proprietor is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

เจ้าสำนักชอบที่จะยึดหน่วงเอาไว้ซึ่งเครื่องเดิรทางฤา
ทรัพย์สินอย่างอื่นของคนเดิรทางฤาแขกอาศยั อนัเอาไว้
ในโรงแรม โฮเต็ล ฤาสถานที่เช่นน้ันได้ จนกว่าจะได้รับ
ชำระเงินบันดาทีค่้างชำระแก่ตน เพื่อการพักอาศัยและ
การอื่น ๆ อันได้ทำให้แก่คนเดิรทางฤาแขกอาศัยที่เขา
พึงต้องการน้ัน รวมทั้งการชดใช้เงินทั้งหลายที่ได้ออก
แทนไปด้วย
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TITLE X. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำประกัน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.687 [R.13-5] 23(07); 753 (89/101) [R.13-4] Section 680. (88/62) มาตรา ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a 

person, called surety[,] agrees to perform an 
obligation in case the debtor does not perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it. 

อันว่าค้ำ ประกันน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลภายนอกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้ค้ำ ประกัน ผูกพันตนต่อเจ้าหน้ีคนหน่ึง
เพื่อชำระหน้ีในเมื่อลูกหน้ีไม่ชำระหน้ีน้ัน

Ob.688 [R.13-5] 23(08); 754 (89/101) [R.13-4] Section 681. (88/62) มาตรา ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.
Suretyship can be given only for a valid 

obligation. 
A future or conditional obligation may be secured 

for the event in which it would have effect. 
An obligation, resulting from a contract which 

under mistake or incapacity does not bind the 
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

Suretyship can be given only for a valid 
obligation. 

A future or conditional obligation may be secured 
for the event in which it would have effect. 

An obligation, resulting from a contract which 
under mistake or incapacity does not bind the 
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

อันค้ำประกันน้ัน จะมีได้แต่เฉภาะเพื่อหน้ีอนัสมบูรณ์
หน้ีในอนาคดตฤาหน้ีมีเง่ือนไข จะประกันไว้เพื่อ

เหตุการณ์ซึ่งหน้ีน้ันอาจเปนผลได้จริง ก็ประกันได้
หน้ีอนัเกิดแต่สัญญาซึ่งไม่ผูกพันลูกหน้ี เพราะทำด้วย

ความสำคัญผิด ฤาเพราะเปนผู้ไร้ความสามารถน้ัน ก็
อาจจะมีประกันอย่างสมบูรณ์ได้ ถ้าหากว่าผู้ค้ำ ประกันรู้
เหตุสำคัญผิดฤาไร้ความสามารถน้ันในขณะที่เข้าสัญญา
ผูกพนัตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one of 
the parties being incapacitated may be guaranteed 
by suretyship if it appears from the contract or from 
the circumstances of the case that the surety agreed 
to guarantee the creditor against the consequences 
of the want of capacity.

Ob.692 [R.13-2] 758 (86/123) [R.13-4] Section 682. (88/62) มาตรา ๖๘๒
A person can agree to be surety for another 

surety.
A person can may agree to be surety for another 

surety.
A person may agree to be surety for another 

surety. 
ท่านว่าบุคคลจะยอมเข้าเปนผู้รับเรือน คือเปน

ประกันของผู้ค้ำ ประกันอีกชั้นหน่ึง ก็เปนได้
Ob.693 [R.13-5] 24(01); 759 (89/103) [R.13-4] Section 683. (88/62) มาตรา ๖๘๓

The suretyship covers interest and compensation 
due by the debtor on account of the obligation and 
all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

อันค้ำประกันอย่างไมม่ีจำกัดน้ัน ย่อมคุม้ถึงดอกเบี้ย
และค่าสินไหมทอดแทนซึ่งลูกหน้ีค้างชำระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพนัอันเปนอุปกรณ์แห่งหน้ีรายน้ันด้วย

Ob.694 [R.13-2] 760 (86/123) [R.13-4] Section 684. (88/63) มาตรา ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is liable for the costs of action to be 
paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

ผูค้้ำ ประกันย่อมรบัผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนียมความซึ่ง
ลูกหน้ีจะต้องใช้ให้แก่เจ้าหน้ี แต่ถ้าโจทก์ฟ้องคดีโดย
มิได้เรียกให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ันก่อนไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันหาต้องรับผิดเพื่อใช้ค่าฤชาธรรมเนียมเช่นน้ันไม่

Ob.695 [R.13-2] 761 (86/124) [R.13-4] Section 685. (88/63) มาตรา ๖๘๕
If, on enforcement of the contract of suretyship, <== No alteration to Draft 1919 ==> If, on enforcement of the contract of suretyship, ถ้าเมื่อบังคับตามสัญญาค้ำประกันน้ัน ผู้ค้ำ ประกันไม่
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the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the surplus.

the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the balance.

ชำระหน้ีทั้งหมดของลูกหน้ี รวมทั้งดอกเบี้ย ค่าสินไหม
ทดแทน และอุปกรณ์ด้วยไซร้ หน้ียังเหลืออยู่เท่าใด 
ท่านว่าลูกหน้ียังคงรับผิดต่อเจ้าหน้ีในส่วนที่เหลือน้ัน

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE.

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE.

หมวด ๒ ผลก่อนชำระหน้ี

Ob.696 [R.13-2] 763 (86/124) [R.13-4] Section 686. (88/63) มาตรา ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
As soon as the debtor is in default, the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

ลูกหน้ีผิดนัดลงเมื่อใด ท่านว่าเจ้าหน้ีชอบทีจ่ะเรียกให้
ผูค้้ำ ประกันชำระหน้ีได้แทนน้ัน

Ob.697 [R.13-2] 764 (86/124) [R.13-4] Section 687. (88/63) มาตรา ๖๘๗
The surety is not bound to perform the obligation 

before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is not bound to perform the obligation 
before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

ผูค้้ำ ประกันไม่จำต้องชำระหน้ีก่อนถึงเวลากำหนดที่
จะชำระ แม้ลูกหน้ีจะได้เสียประโยชน์แห่งเง่ือนเวลาไป
แล้ว

Ob.698 [R.13-5] 24(03); 765 (89/103) [R.13-4] Section 688. (88/64) มาตรา ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment may 
decide on his liability to the creditor and on the 
liability of the debtor to him.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

เมื่อเจ้าหน้ีทวงให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะ
ขอให้เรียกลูกหน้ีชำระก่อนก็ได้ เว้นแต่ลูกหน้ีจะถูกศาล
พพิากษาให้เปนคนล้มละลายเสียแล้ว ฤาไม่ปรากฏว่า
ลูกหน้ีไปอยู่แห่งใดในพระราชอาณาเขต

Ob.699 [R.13-5] 24(04); 766 (89/103) [R.13-4] Section 689. (88/64) มาตรา ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:
1). That the debtor has the means to perform the 

whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would not 

be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

ถึงแม้จะได้เรียกให้ลูกหน้ีชำระหน้ีดังกล่าวมาใน
มาตราก่อนน้ันแล้วก็ตาม ถ้าผู้ค้ำ ประกันพิศจูน์ได้ว่าลูก
หน้ีน้ันมีทางที่จะชำระหน้ีได้ และการที่จะบังคับให้ลูกหน้ี
ชำระหน้ันจะไม่เปนการยากไซร้ ท่านว่าเจ้าหน้ีจะต้อง
บังคับการชำระหน้ีรายน้ัน เอาจากทรัพย์สินของลูกหน้ี
ก่อน

Ob.700 [R.13-5] 24(05); 767 (89/103) [R.13-4] Section 690. (88/64) มาตรา ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 
obligation performed first out of the property 
pledged or mortgaged.

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

ถ้าเจ้าหน้ีมทีรัพย์สินของลูกหน้ียึดถือไว้เปนประกัน
ไซร้ เมื่อผู้ค้ำ ประกันร้องขอ ท่านว่าเจ้าหน้ีจะต้องให้
ชำระหน้ีเอาจากทรัพย์สินซึ่งเปนประกันน้ันก่อน

Ob.701 [R.13-5] 24(06); 768 (89/104) [R.13-4] Section 691. (88/64) มาตรา ๖๙๑
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If the surety has agreed to be bound jointly with 
the debtor, the surety becomes a joint debtor.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 
not the rights mentioned in Sections 765, 766 and 
767.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 
not the rights mentioned in Sections 688, 689 and 
690.

ถ้าผู้ค้ำ ประกันต้องรับผิดร่วมกันกับลูกหน้ี ท่านว่าผู้
ค้ำ ประกันยอ่มไม่มีสิทธิดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙
และ ๖๙๐

Ob.703 [R.13-2] 770 (86/126) [R.13-4] Section 692. (88/64) มาตรา ๖๙๒
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety.
อายุความสดุดหยุดลงเปนโทษแก่ลูกหน้ีน้ัน ยอ่มเปน

โทษแก่ผู้ค้ำ ประกันด้วย
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.
หมวด ๓ ผลภายหรังชำระหน้ี

Ob.704 [R.13-5] 24(08); 771 (89/104) [R.13-4] Section 693. (88/65) มาตรา ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 
subrogated to the rights of the creditor against the 
debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury of 
the creditor.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

ผูค้้ำ ประกันซึ่งได้ชำระหน้ีแล้ว ยอ่มมีสิทธิจะไล่เบี้ย
เอาจากลูกหน้ี เพื่อต้นเงินและดอกเบี้ย และเพื่อการที่
ต้องสูญหายฤาเสียหายไปอย่างใด ๆ เพราะการค้ำ
ประกันน้ัน

อน่ีงผู้ค้ำ ประกันยอ่มเข้ารับช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีบันดา
มีเหนือลูกหน้ีด้วย

Ob.705 [R.13-2] 772 (86/128) [R.13-4] Section 694. (88/65) มาตรา ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has 

against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the defences which the surety has 
against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

นอกจากข้อต่อสู้ซึ่งผู้ค้ำ ประกันมีต่อเจ้าหน้ีน้ัน ท่าน
ว่าผู้ค้ำ ประกันยังอาจยกข้อต่อสู้ทั้งหลายซึ่งลูกหน้ีมีต่อ
เจ้าหน้ีข้ึนต่อสู้ได้ด้วย

Ob.706 [R.13-5] 25(01); 773 (89/106) [R.13-4] Section 695. (88/65) มาตรา ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to 
reimbursement by the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor forfeits loses his right
to reimbursement by of recourse against the debtor 
to the extent of these defences, unless he proves that 
he did not know of such defences and that his 
ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor loses his right of 
recourse against the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

ผูค้้ำ ประกันซึ่งละเลยไม่ยกข้อต่อสู้ของลูกหน้ีข้ึนต่อสู้
เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าย่อมส้ินสิทธิที่จะได้ไล่เบี้ยเอาแก่ลูก
หน้ีเพียงเท่าที่ไม่ยกข้ึนเปนขอ้ต่อสู้ เวน้แต่จะพิศูจน์ได้
ว่าตนมิได้รู้ว่ามีข้อต่อสู้เช่นน้ัน และที่ไม่รู้น้ัน ไม่ได้เปน
เพราะความผิดของตนดว้ย

Ob.707 [R.13-5] 25(02); 774 (89/106) [R.13-4] Section 696. (88/66) มาตรา ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he 

has performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it, the surety is not entitled to 
reimbursement by the debtor.

The surety has no right of recourse against the 
debtor:

1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 

The surety has no right of recourse against the 
debtor:

(1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 

ผูค้้ำ ประกันไมม่ีสิทธิ จะไล่เบี้ยเอาแก้ลูกหน้ี ในกรณี
ดังจะกล่าวต่อไปน้ี คอื
(๑) ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่บอกให้ลูกหน้ีรู้ ว่าตนได้
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The surety has only an action for undue 
enrichment against the creditor.

ignorance, performs it;
2) if he performs it without having been sued 

upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

ignorance, performs it;
(2) if he performs it without having been sued 

upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

ชำระหน้ีแล้ว และลูกหน้ีเข้าชำระหน้ี
เพราะไม่รู้

(๒) ถ้าผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี โดยมทิันจะได้ถูก
ฟ้องเรียกในเมื่อลูกหน้ีมีข้อต่อสู้อย่างดี ที่
จะยกข้ึนแก้คดีได้

ในกรณีอย่างหน่ึงอย่างใดดังกล่าวมาน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะ
มีทางฟ้องคดี ก็แต่เพยีงฟ้องเจ้าหน้ีเพื่อคืนลาภมิควรได้
เท้าน้ัน

Ob.708 [R.13-5] 25(03); 775 (89/106) [R.13-4] Section 697. (88/66) มาตรา ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 
surety is discharged to the extent of the injury 
suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given abefore 
or at the time of suretyship for the performance of 
the obligation, the surety is discharged to the extent 
of the injury suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given abefore 
or at the time of suretyship for the performance of 
the obligation, the surety is discharged to the extent 
of the injury suffered by him thereby.

ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่อาจเข้ารับช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีได้ 
เพราะเหตุว่าเจ้าหน้ีได้กระทำให้ทรัพยอ์ันเขาให้ไว้เปน
ประกันแต่ก่อนฤาในขณะจะเข้าค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ัน
เสือมเสียฤาลดราคาไปไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมเป
นอันหลุดพ้นจากความรับผิดเพียงเท่าที่ตนต้องรับความ
เสียหายแต่การน้ัน

CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการค้ำประกัน

Ob.709 [R.13-5] 25(04); 776 (89/107) [R.13-4] Section 698. (88/66) มาตรา ๖๙๘
When the obligation of the debtor is extinguished,

the surety is discharged.
The surety is discharged as soon as the obligation 

of the debtor is extinguished by any cause 
whatsoever.

The surety is discharged as soon as the obligation 
of the debtor is extinguished by any cause 
whatsoever.

อันผู้ค้ำ ประกันยอ่มหลุดพ้นจากความรับผิดในขณะ
เมื่อหน้ีของลูกหน้ีระงับส้ินไป ไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ

Ob.710 [R.13-5] 25(05); 777 (89/107) [R.13-4] Section 699. (88/67) มาตรา ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine 
the suretyship for the future by giving notice to the 
creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

If The suretyship has been given for a series of 
transactions without limit of time in favour of the 
creditor the surety can at any time be determined 
the suretyship by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

The suretyship for a series of transactions without
limit of time in favour of the creditor can be 
determined by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect. 

In such case, the surety is not liable for 
transactions done by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

การค้ำประกันเพื่อกิจการเน่ืองกันหลายคราว ไมม่ีจำ
กัดเวลาเปนคุณแก่เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันอาจ
เลิกเสียเพื่อคราวอนัเปนอนาคดได้ โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์น้ันแก่เจ้าหน้ี

ในกรณีเช่นน้ัน ท่านว่าผูค้้ำ ประกันไม่ตอ้งรับผิดใน
กิจการที่ลูกหน้ีกระทำลงภายหลังคำบอกกล่าวน้ันได้ไป
ถึงเจ้าหน้ี

Ob.712 [R.13-2] 779 (86/131) [R.13-4] Section 700. (88/67) มาตรา ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and the <== No alteration to Draft 1919 ==> If suretyship has been given for an obligation 
which is to be performed at a definite time, and the 

ถ้าค้ำ ประกันหน้ีอันจะต้องชำระ ณ เวลามีกำหนด
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creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extension is granted by 
the Court.

creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged. 

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extention is granted by the
Court.

แน่นอน และเจ้าหน้ียอมผอ่นเวลาให้แก่ลูกหน้ีไซร้ ท่าน
ว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิด

แต่ถ้าผู้ค้ำ ประกันได้ตกลงด้วยในการผ่อนเวลา ท่าน
ว่าผู้ค้ำ ประกันหาหลุดพ้นจากความรับผิดไม่

Ob.713 [R.13-2] 780 (86/131) [R.13-4] Section 701. (88/67) มาตรา ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

The surety is entitled to may tender performance 
of the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

The surety may tender performance of the 
obligation to the creditor from the time when 
performance is due. 

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

ผูค้้ำ ประกันจะขอชำระหน้ีแก่เจ้าหน้ีต้ังแต่เมื่อถึง
กำหนดชำระก็ได้

ถ้าเจ้าหน้ีไม่ยอมรับชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันก็เปนอนั
หลุดพ้นจากความรบัผิด
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TITLE XI. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๒ จำนอง
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.714 [R.13-2] 781 (86/131) [R.13-4] Section 702. (88/68) มาตรา ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though the ownership of the 
property has been transferred to a third person.

A contract of mortgage is a contract whereby a 
person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though regardless as to whether 
or not the ownership of the property has been 
transferred to a third person.

A mortgage is a contract whereby a person, called 
the mortgagor, agrees to assign a property to 
another person, called the mortgagee, as security for 
the performance of an obligation, without delivering
the property to the mortgagee. 

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors regardless as to whether or not the 
ownership of the property has been transferred to a 
third person.

อนัว่าสัญญาาจำนองน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้จำนอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไว้แก่บุคคล
อีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ร ับจำนอง เปนประกันการชำระหน้ี
โดยไม่ตอ้งส่งมอบทรัพย์สินน้ันให้ไว้แก่ผู้ร ับจำนอง

ผู้รับจำนองชอบที่จะได้รับชำระหน้ีจากทรัพย์สินที่
จำนองก่อนเจ้าหน้ีสามัญ มิพักต้องพิเคราะห์ว่า
กรรมสิทธิใ์นทรพัย์สินน้ันจะได้โอนไปยังบุคคลภายนอก
แล้วฤาหาไม่

Ob.715 [R.13-2] 782 (86/132) [R.13-4] Section 703. (88/68) มาตรา ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons, steam-launches or motor-boats having 
displacement of and over five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall 

provide registration to that effect.

Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons and over, steam-launches or motor-
boats having displacement of and over five tons and 
over.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for regard to which the law

shall provide registration to for that effect purpose.

Immovables of any kind can be mortgaged. 
The following movables can also be mortgaged 

provided they are registered according to Law : 
(1) Ships or vessels of six tons and over, steam 

launches or motor boats of five tons and over. 
(2) Floating houses. 
(3) Beasts of burden. 
(4) Any other movables regard to which the law 

may provide registration for that purpose.

อนัอสังหาริมทรัพย์น้ันอาจจำนองได้ ไมว่่าประเภทใด
ๆ

สังหาริมทรัพย์อันจะกล่าวต่อไปน้ีก็อาจจำนองได้ดุจ
กัน หากว่าได้จดทะเบียนไว้แล้วตามกฎหมาย คอื
(๑) เรือกำป้ัน ฤาเรือมีระวางต้ังแต่หกตันข้ึนไป เรือกล

ไฟ ฤาเรือยนต์มีระวางต้ังแต่ห้าตันข้ึนไป
(๒) แพ
(๓) สัตว์พาหนะ
(๔) สังหาริมทรัพย์อื่นใด ๆ ซึ่งกฎหมายหากบัญญัติไว้

ให้จดทะเบียนเฉภาะการ
Ob.717 [R.13-2] 784 (86/133) [R.13-4] Section 704. (88/69) มาตรา ๗๐๔

A contract of mortgage must specify the property 
mortgaged. <== No alteration to Draft 1919 ==> A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
สัญญาจำนองต้องระบุทรัพย์สินซึ่งจำนอง

Ob.718 [R.13-2] 785 (86/133) [R.13-4] Section 705. (88/69) มาตรา ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner. <== No alteration to Draft 1919 ==>

No property can be mortgaged except by its 
present owner.

ทรัพย์สินไม่ว่าอย่างใด ๆ นอกจากผู้เปนเจ้าทรัพย์
ในปัจจุบนัจะจำนองเอง ท่านว่าใครอื่นจะจำนองหาได้
ไม่

Ob.719 [R.13-5] 26(01); 786 (89/110) [R.13-4] Section 706. (88/69) มาตรา ๗๐๖
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A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, can mortgage the 
property only subject to the same condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, may mortgage such 
property but only subject to such condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition may mortgage such
property only subject to such condition.

บุคคลมีกรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับ
เง่ือนไขเช่นใด จะจำนองทรัพย์สินน้ันได้แต่ภายใน
บังคับเง่ือนไขเช่นน้ัน

Ob.720 [R.13-5] 26(02); 787 (89/110) [R.13-4] Section 707. (88/69) มาตรา ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any obligation,

even conditional or future.
The provisions of Section 754 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.
The provisions of Section 681 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.
บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าด้วยค้ำประกันน้ัน ท่านให้

ใช้ได้ในการจำนอง อนุโลมตามควร
Ob.722 [R.13-5] 26(04); 789 (89/110) [R.13-4] Section 708. (88/69) มาตรา ๗๐๘

A contract of mortgage must certify///////////[specify] the 
obligation for the performance of which the 
mortgaged property is assigned as security, and its 
amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall fix 
the highest amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

เมื่อทำจำนอง ถ้าหน้ีมีจำนวนเปนยุติ ต้องระบุ
จำนวนน้ันลงไว้เปนเรือนเงินสยามทุกรายไป

ถ้าและหน้ีน้ันมิได้มีจำนวนเปนยุติไซร้ ท่านให้คู่
สัญญากำหนดลงไวว้่า ทรัพย์สินซึ่งจำนองน้ันตราไว้เปน
ประกันสำหรับจำนวนหน้ีสูงสุดเพยีงเท่าใด

Ob.723 [R.13-5] 26(05); 790 (89/110) [R.13-4] Section 709. (88/69) มาตรา ๗๐๙
A person may mortgage a property as security for 

the performance of an obligation by another person.
A person may mortgage a his property as security 

for the performance of an obligation by another 
person.

A person may mortgage his property as security 
for the performance of an obligation by another 
person.

บุคคลคนเหน่ึงจะจำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อ
ประกันหน้ีอนับุคคลคนอื่นต้องชำระ ก็ให้ทำได้

Ob.724 [R.13-2] 791 (86/134) [R.13-4] Section 710. (88/70) มาตรา ๗๑๐
The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either one or several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either to one or to several 
owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging either to one or to several 
owners. 

The parties may agree : 
(1) That the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order. 

(2) That each property is security only for a 
specified part of the obligation.

ทรัพย์สินหลายส่ิงมีเจ้าของคนเดียว ฤาหลายคนจะ
จำนองเพื่อประกันการชำระหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียว 
ท่านก็ให้ทำได้

และในการน้ี คู่สัญญาจะตกลงกันดังต่อไปน้ีก็ได้ คือ
ว่า
(๑) ให้ผู้ร ับจำนองใช้สิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สินซึ่ง

จำนองตามลำดับอันระบุ่ไว้
(๒) ให้ถือเอาทรัพย์สินแต่ละส่ิงเปนประกันหน้ีเฉภาะ

แต่ส่วนหน่ึงส่วนใดที่ระบุไว้
Ob.725 [R.13-5] 26(06); 792 (89/110) [R.13-4] Section 711. (88/70) มาตรา ๗๑๑

As long as the obligation is not due, the mortgagor
cannot agree that the mortgagee shall, in case of 
non-performance, become the owner of the 
mortgaged property or dispose of it otherwise than 

As long as Before     the obligation is not due, the 
mortgagor cannot agree any agreement that the 
mortgagee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the mortgaged property or 

Before the obligation is due, any agreement that 
the mortgagee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the mortgaged property or 
dispose of it otherwise than in accordance with the 

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีกำหนดชำระ 
เปนข้อความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้ผู้ร ับ
จำนองเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สินซึ่งจำนอง ฤาว่าให้
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in conformity with the provisions concerning 
enforcement of mortgage (Chapter IV).

dispose of it otherwise than in conformity with the 
provisions Chapter IV concerning enforcement of 
mortgage (Chapter IV) shall be invalid.

provisions concerning Enforcement of Mortgage, 
shall be invalid.

จัดการแก่ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่นอย่างใด นอกจาก
ตามบทบัญญัติทั้งหลายว่าด้วยการบังคับจำนองน้ันไซร้ 
ข้อตกลงเช่นน้ันท่านว่าไม่สมบูรณ์[R.13-5] 28(03); 792 (89/125)

As long as Before the obligation is not due, any 
agreement that the mortgagee shall, in case of non-
performance, become the owner of the mortgaged 
property or dispose of it otherwise than in 
conformity accordance with the provisions Chapter 
IV concerning Enforcement of Mortgage, shall be 
invalid.

Ob.726 [R.13-5] 26(07); 793 (86/135) [del. (II)] [R.13-4] Section 712. (88/70) มาตรา ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
suc[c]essive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
successive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to one person may 
be mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

แม้ถึงว่ามีข้อสัญญาเปนอย่างอื่นก็ตาม ทรัพย์สินซึ่ง
จำนองไว้แก่บุคคลคนหน่ึงน้ัน ท่านว่าจะเอาไปจำนอง
แก่บุคคลอีกคนหน่ึงในระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยัง
มอีายุอยู่ก็ได้

Ob.727 [R.13-5] 26(08); 794 (89/111) [R.13-4] Section 713. (88/70) มาตรา ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree 

that the obligation shall be performed by 
instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาจำนอง ท่าน
ว่าผู้จำนองจะชำระหน้ีล้านจำนองเปนงวด ๆ ก็ได้

Ob.728 [R.13-5] 26(09); 795 (89/111) [R.13-4] Section 714. (88/71) มาตรา ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

อนัสัญญาจำนองน้ัน ท่านว่าต้องทำเปนหนังสือต่อ
หน้าเจ้าพนักงานเจ้าหน้าที่ และลงทะเบียนตาม
กฎหมายและกฎข้อบังคับสำหรับการน้ัน

[R.13-5] 28(04); 795 (89/125)

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
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relating thereto.
CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. หมวด ๒ สิทธิจำนองครอบเพียงใด

Ob.729 [R.13-5] 26(10); 796 (89/111) [R.13-4] Section 715. (88/71) มาตรา ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

The A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
(3) Costs of enforcement of the mortgage.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองย่อมเปนประกันเพื่อการชำระหน้ี
กับทั้งค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คือ
(๑) ดอกเบี้ย
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนอง

Ob.730 [R.13-5] 26(11); 797 (89/112) [R.13-4] Section 716. (88/71) มาตรา ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the properties

mortgaged and to the whole of each of them, even 
after part performance.

The A mortgage right, even after part 
performance, extends to all the properties 
mortgaged and to the whole of each of them.

A mortgage, even after part performance, extends 
to all the properties mortgaged and the whole of 
each of them.

จำนองยอ่มครอบไปถึงบันดาทรพัย์สินซึ่งจำนอง
หมดทุกสิง แม้จะได้ชำระหน้ีแล้วบางส่วน

Ob.731 [R.13-5] 26(12); 798 (89/112) [R.13-4] Section 717. (88/71) มาตรา ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to 
each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 
any right of mortgage with the consent of the 
mortgagee. Such consent or order cannot be set up 
against the buyer of the mortgagee's right unless it 
has been registered.

If the a mortgaged property is divided into 
parcels, the mortgage rights continues 
notwithstanding to extend to each and all of such 
parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a buyer of the 
mortagee’s right third person unless it has been 
registered.

If a mortgaged property is divided into parcels, 
the mortgage continues notwithstanding to extend to
each and all of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a third person 
unless it has been registered.

แมว้่าทรัพย์สินซึ่งจำนองจะแบ่งออกเปนหลายส่วน
ก็ตาม ท่านว่าจำนองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหล่าน้ัน
หมดทุกส่วนด้วยกันอยู่น่ันเอง

ถึงกระน้ันก็ดี ถ้าผู้ร ับจำนองยินยอมดว้ย ท่านว่าจะ
โอนทรัพย์สินส่วนหน่ึงส่วนใดไปปลาดจากจำนองก็ให้
ทำได้ แต่ความยินยอมดังว่าน้ี หากมิได้จดทะเบียน 
ท่านว่าจะยกเอาข้ึนเปนข้อต่อสู้แก่บุคคลภายนอกได้ไม่

Ob.732 [R.13-5] 26(13); 799 (89/112) [R.13-4] Section 718. (88/72) มาตรา ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things which 

are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject to the restrictions 
provided by the three following Sections.

The A mortgage right extends to all things which 
are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject, however, to the 
restrictions contained in the three following 
Sections.

A mortgage extends to all things which are 
connected with the mortgaged property, subject, 
however to the restrictions contained in the three 
following Sections.

จำนองยอ่มครอบไปถึงทรัพย์ทั้งปวงอนัติดพันอยู่กับ
ทรัพย์สินซึ่งจำนอง แต่ตอ้งอยู่ภายในบังคับซึ่งท่าน
จำกัดไว้ในสามมาตราต่อไปน้ี

Ob.733 [R.13-5] 26(14); 800 (89/112) [R.13-4] Section 719. (88/72) มาตรา ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not extend to

the buildings erected by the mortgagor upon it after 
the time of mortgage unless there is in the contract a 
special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 

A mortgage right over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 
contract a special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 

A mortgage over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 
contract a special clause to that effect. 

However, in any case, the mortgagee can have 

จำนองที่ดินไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำนองปลุก
สร้างลงในที่ดินภายหลังวันจำนอง เวน้แต่จะมีข้อความ
กล่าวไว้โดยเฉภาะในสัญญาว่าให้ครอบไปถึง

แต่กระน้ันก็ดี ผู้ร ับจำนองจะให้ขายเรือนโรงน้ันรวม
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such buildings sold with the land, but his 
preferential right does not extend to the increase of 
value derived from the buildings.

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right does not extend to the 
increase of value derived from the buildings only 
against the price obtained for the land.

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right only against the price 
obtained for the land.

ไปกับที่ดินด้วยก็ได้ แต่ผู้ร ับจำนองอาจใช้บุริมสิทธิของ
ตนได้เพียงแก่ราคาที่ดินเท่าน้ัน

Ob.734 [R.13-5] 26(15); 801 (89/113) [R.13-4] Section 720. (88/72) มาตรา ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a 

person upon or under another's land does not 
extend to that land, and vice versa.

A mortgage right over buildings erected or 
constructions made upon or under another's the 
land of another person does not extend to such land, 
and vice versa.

A mortgage over buildings erected or 
constructions made upon or under the land of 
another person does not extend to such land, and 
vice versa.

จำนองเรือนโรง ฤาส่ิงปลูกสร้างอย่างอื่นซึ่งได้ทำข้ึน
ไว้บนดินฤาใต้ดิน ในที่ดินอันเปนของคนอื่น เขาน้ัน
ยอ่มไมค่รอบไปถึงที่ดินน้ันด้วย ฉันใดกลับกันก็ฉันน้ัน

Ob.735 [R.13-5] 26(16); 802 (89/113) [R.13-4] Section 721. (88/72) มาตรา ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 
property except after the time when the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage right does not extend to the fruits of 
the mortgaged property except after the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage does not extend to the fruits of the 
mortgaged property except after the mortgagee has 
notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

จำนองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซึ่งจำนอง
เว้นแต่ในเมื่อผู้ร ับจำนองได้บอกกล่าวแก่ผู้จำนองฤา
ผู้รับโอนแล้วว่าตนจำนงจะบังคับจำนอง

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

หมวด ๓ สิทธิแลน่าท่ีของผู้รับจำนองแลผู้จำนอง

Ob.736 [R.13-2] 803 (86/139) [R.13-4] Section 722. (88/73) มาตรา ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 
upon the mortgaged property which depreciates the 
property, can be set up against the mortgagee unless 
he has agreed to it.

No agreement entered after the time of the 
mortgage creating servitudes or other real rights No 
servitude or other real right created by agreement or
will upon the mortgaged property by which 
depreciates the value of the property is depreciated 
and which is registered after the registration of the 
mortgage, can may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

No servitude or other real right created by 
agreement or will upon a mortgaged property by 
which the value of the property is depreciated and 
which is registered after the registration of the 
mortgage may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

ภาระจำยอมฤาทรพัย์สิน[=ทรัพย์สิทธอิย่างอื่น]อันก่อ
ให้ข้ึนเหนือทรัพย์สินซึ่งจำนองด้วยสัญญาฤาพินัยกรรม 
เปนเหตุให้ทรพัย์สินซึ่งจำนองเส่ือมราคาน้ัน ถ้าว่าจด
ทะเบียนภายหลังจดทะเบียนจำนอง ท่านมิให้ยกข้ึนเป
นข้อต่อสู้ผู้ร ับจำนอง เว้นแต่ผู้ร ับจำนองจะได้ตกลงด้วย
ในการทำสัญญาฤาพินัยกรรมเช่นน้ัน

Ob.737 [R.13-2] 804 (86/139) [R.13-4] Section 723. (88/73) มาตรา ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
enforce at once the mortgage, unless there is no fault
of the mortgagor and the later offers either to 
mortgage another property of sufficient value or to 
repair the damage within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
may enforce at once the mortgage at once, unless 
there is no fault of the mortgagor has not been at 
fault and the later offers either to mortgage another 
property of sufficient value or to repair the damage 
within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee may
enforce the mortgage at once, unless the mortgagor 
has not been at fault and offers either to mortgage 
another property of sufficient value or to repair the 
damage within a reasonable time.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งจำนองบุบสลาย ฤาถ้าทรพัย์สินซึ่ง
จำนองแต่ส่ิงใดส่ิงหน่ึงสูญหายฤาบุบสลาย เปนเหตุให้
ไม่เพียงพอแก่การประกันไซร้ ท่านว่าผู้ร ับจำนองจะ
บังคับจำนองเสียในทันทีก็ได้ เว้นแต่เมื่อเหตุน้ันมิได้
เปนเพราะความผิดของผู้จำนอง และผู้จำนองก็เสนอจะ
จำนองทรพัย์สินอื่นแทนให้มีราคาเพียงพอ ฤาเสนอจะ
รับซ่อมแซมแก้ไขความบุบสลายน้ันภายในเวลาอัน
สมควรแก่เหตุ
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Ob.738 [R.13-5] 26(17); 805 (89/113) [R.13-4] Section 724. (88/73) มาตรา ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person performs the obligation on behalf of 
the debtor to prevent the enforcement of the 
mortgage, he is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount up to
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged a his property 
as security for the performance of an obligation by 
another person and who performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged his property as 
security for the performance of an obligation by 
another person and performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

ผู้จำนองใดได้จำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อประกัน
หน้ีอันบุคคลอื่นจะต้องชำระ แล้วและเข้าชำระหน้ีเสีย
เองแทนลูกหน้ี เพื่อจะปัดป้องมิให้ต้องบังคับจำนอง 
ท่านว่าผู้จำนองน้ันชอบที่จะได้รับเงินใช้คนืจากลูกหน้ี
ตามจำนวนที่ตนได้ชำระไป

ถ้าว่าต้องบังคับจำนอง ท่านว่าผู้จำนองชอบทีจ่ะได้
รับเงินใช้คนืจากลูกหน้ี ตามจำนวนซึ่งผู้ร ับจำนองจะได้
รับใช้หน้ีจากการบังคับจำนองน้ัน

Ob.739 [R.13-5] 26(18); 806 (89/114) [R.13-4] Section 725. (88/74) มาตรา ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and no 
order has been specified, the mortgagor who has 
performed the obligation or on whose property the 
mortgage has been enforced, has no right of 
recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation, or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

เมื่อบคุคลสองคนฤากว่าน้ันต่างได้จำนองทรัพย์สิน
แห่งตน เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอนับุคคล
อื่นจะต้องชำระ และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้
จำนองซึ่งได้เปนผู้ชำระหน้ี ฤาเปนเจ้าของทรัพย์สินซึ่ง
ต้องบังคับจำนองน้ัน หามีสิทธิจะไล่เบี้ยเอาแก่ผู้จำนอง
อื่น ๆ ต่อไปได้ไม่

Ob.742 [R.13-2] 809 (86/141) [R.13-4] Section 726. (88/74) มาตรา ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and an 
order has been specified, the release granted by the 
mortgagee to one of the mortgagors discharges the 
subsequent mortgagors to the extent of the injury 
suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

เมื่อบคุคลหลายคนต่างได้จำนองทรัพย์สินแห่งตน 
เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอนับุคคลอื่นจะต้อง
ชำระ และได้ระบุลำดับไว้ด้วยไซร้ ท่านว่าการที่ผู้ร ับ
จำนองยอมปลดหน้ีให้แก่ผู้จำนองคนหน่ึงน้ัน ย่อมทำให้
ผู้จำนองคนหลัง ๆ ได้หลุดพ้นด้วย เพียงขนาดที่เขา
ต้องรับความเสียหายแต่การน้ัน

Ob.740 [R.13-5] 26(21); 809 bis. (89/114) [R.13-4] Section 727. (88/74) มาตรา ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as security 

for the performance of an obligation by another 
person, and the creditor grants to the debtor an 
extension of time, the mortgagor in discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to 
the extension of time or if the extension in////[is] 
granted by the Court.

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

ถ้าบุคคลคนเดียวจำนองทรัพย์สินแห่งตน เพื่อ
ประกันหน้ีอนับุคคลอื่นจะต้องชำระ ท่านให้ใช้
บทบัญญัติ มาตรา ๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่าดว้ยค้ำประกัน
น้ันบังคับอนุโลมตามควร

Ob.741
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If a person has mortgaged a property as security 
for the performance of an obligation by another 
person, the mortgagor is entitled to tender 
performance of the obligation to the mortgagee from
the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept performance[,] 
the mortgagor is discharged.
CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. หมวด ๔ การบังคับจำนอง

Ob.744 (I) [R.13-5] 26(22); 811 (89/114) [R.13-4] Section 728. (88/75) มาตรา ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by 

registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

The mortgagee must first notify the debtor by 
registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may apply to the enter an action in Court 
for an order either: a judgment ordering the 
mortgaged property to be seized and sold by public 
auction.

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

On enforcement of mortgage the mortgagee must 
notify the debtor in writing to perform his obligation
within a reasonable time to be fixed in the notice. If 
the debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

เมื่อจะบังคับจำนองน้ัน ผู้ร ับจำนองต้องมีจดหมาย
บอกกล่าวไปยังลูกหน้ีก่อนว่าให้ชำระหน้ีภายในเวลาอัน
ควรซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน ถ้าและลูกหน้ี
ละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้ร ับจำนองจะ
ฟ้องคดีต่อศาล เพื่อให้พิพากษาสัง่ให้ยึดทรัพย์สินซึ่ง
จำนอง และให้ขายทอดตลาดก็ได้

[R.13-5] 28(06); 811 (89/125)

On enforcement of mortgage The the mortgagee 
must notify the debtor in writing to perform his 
obligation within a reasonable time to be fixed in the
notice. If the debtor fails to comply with such notice, 
the mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

Ob.744 (II) [R.13-5] 26(23); 812 (89/115) [R.13-4] Section 729. (88/75) มาตรา ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.
In addition to the remedy provided in the 

foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

1) the debtor has failed to pay interest for five 
years; 

2) the mortgagor has not satisfied the Court that 
the value of the property is greater than the amount 

In addition to the remedy provided in the 
foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

(1) the debtor has failed to pay interest for five 
years; 

(2) the mortgagor has not satisfied the Court that 
the value of the property is greater than the amount 

นอกจากทางแก้ดัง่บัญญัติไว้ในมาตราก่อนน้ัน ผู้รับ
จำนองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพยจ์ำนองหลุดได้ภายใน
บังคับแห่งเง่ือนไขดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี
(๑) ลูกหน้ีได้ขาดส่งดอกเบี้ยมาแล้วเปนเวลาถึงห้าปี
(๒) ผู้จำนองมิได้แสดงให้เป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคา

ทรัพย์สินน้ันท่วมจำนวนเงินอันค้างชำระ และ

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering the 
property to the creditor when :

1) the debtor has failed to pay interests for less 
than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the 
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value of the property overcovers the amount due; or
3) there are other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

due; and 
3) there are no other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

due; and 
(3) there are no other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

(๓) ไม่มีการจำนองรายอื่น ฤาบุรมิะสิทธิอื่นได้จด
ทะเบียนไว้เหนือทรพัย์สินอนัเดียวกันน้ีเอง 

Ob.746 [R.13-2] 813 (86/142) [R.13-4] Section 730. (88/75) มาตรา ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged to 

several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When one and the same property is mortgaged to 
several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

เมื่อทรัพย์สินอันหน่ึงอันเดียวได้จำนองแก่ผู้ร ับ
จำนองหลายคนด้วยกัน ท่านให้ถือลำดับผู้รับจำนอง
เรียงตามวันและเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำนองคน
ก่อนจักได้รับใช้หน้ีก่อนผู้รับจำนองคนหลัง 

Ob.747 [R.13-2] 814 (86/143) [R.13-4] Section 731. (88/76) มาตรา ๗๓๑
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A later mortgagee cannot enforce his right to the 
injury of an earlier one.

อนัผู้รับจำนองคนหลังจะบังคับตามสิทธิของตนให้ 
เสียหายแก่ผู้ร ับจำนองคนก่อนน้ัน ท่านว่าหาอาจทำได้
ไม่

Ob.748 [R.13-2] 815 (86/143) [R.13-4] Section 732. (88/76) มาตรา ๗๓๒
The nett proceeds of the auction shall be 

distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The nett proceeds of the auction shall be 
distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวน
สุทธิเท่าใด ท่านให้จัดใช้แก่ผู้ร ับจำนองเรียงตามลำดับ 
และถ้ายังมีเงินเหลืออยูอ่ีก ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้จำนอง

Ob.749 [R.13-5] 26(24); 816 (89/115) [R.13-4] Section 733. (88/76) มาตรา ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of 

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, are 
less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
transfer foreclosure, is, or the nett proceeds, in case 
of auction, are less than the amount due, the debtor 
of the obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
foreclosure, is, or the nett proceeds, in case of 
auction, are less than the amount due, the debtor of 
the obligation remains liable for the difference.

ถ้าเอาทรพัย์จำนองหลุด และราคาทรัพย์สินน้ันมี
ประมาณต่ำกว่าจำนวนเงินทีค่้างชำระกันอยู่ก็ดี ฤาถ้าเอา
ทรัพย์สินซึ่งจำนองออกขายทอดตลาดใช้หน้ี ได้เงิน
จำนวนสุทธินอ้ยกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่น้ันก็ดี 
เงินยังขาดจำนวนอยู่เท่าใด ท่านว่าลูกหน้ีต้องใช้จงครบ

Ob.750 [R.13-5] 26(25); 817 (89/116) [R.13-4] Section 734. (88/76) มาตรา ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and no

order has been fixed, the mortgagee can enforce his 
right upon such of them as he may select, provided 
that he does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right.

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 
properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 
properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 

ถ้าจำนองทรัพย์สินหลายส่ิงเพื่อประกันหน้ีแต่ราย
หน่ึงรายเดียว และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้ร ับ
จำนองจะใช้สิทธิของตนบังคับแก่ทรัพย์สินน้ัน ๆ 
ทั้งหมด ฤาแต่เพยีงบางส่ิงก็ได้ แต่ท่านห้ามมิให้ทำเช่น
น้ันแก่ทรัพย์สินมากส่ิงกว่าที่จำเปนเพื่อใช้หน้ีตามสิทธิ
แห่งตน

ถ้าผู้ร ับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
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value of the properties. 
If, however, the mortgagee enforces his right 

against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

value of the properties. 
If, however, the mortgagee enforces his right 

against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

ทั้งหมดพร้อมกัน ท่านให้แบ่งภาระแห่งหน้ีน้ันกระจาย
ไปตามส่วนราคาแห่งทรัพย์สินน้ัน ๆ เวน้แต่ในกรณีที่ได้
ระบุจำนวนเงินจำนองไว้เฉพาะทรัพย์สินแต่ละส่ิง ๆ 
เปนจำนวนเท่าใด ท่านให้แบ่งกระจายไปตามจำนวน
เงินจำนองที่ระบุไว้เฉพาะทรัพย์ส่ิงน้ัน ๆ

แต่ถ้าผู้ร ับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
อนัใดอันหน่ึงแต่เพียงส่ิงเดียวไซร้ ผู้ร ับจำนองจะให้
ชำระหน้ีอันเปนส่วนของตน ทั้งหมดจากทรัพย์สินอัน
น้ันก็ได้ ในกรณีเช่นน้ัน ท่านให้ถือว่าผู้ร ับจำนองคนถัด
ไปโดยลำดับย่อมเข้ารับช่วงสิทธิของผู้รับจำนองคนก่อน
และจะเข้าบังคับจำนองแทนที่คนก่อนก็ได้แต่เพียงเท่า
จำนวนซึ่งผู้ร ับจำนองคนก่อนจะพึงได้รับจากทรัพย์สิน
อื่น ๆ ตามส่วนราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ัน 

Ob.751 [R.13-5] 26(26); 818 (89/116) [R.13-4] Section 735. (88/77) มาตรา ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee by registered 
letter of his intention one month before applying to 
the Court.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee in writing of his 
intention one month before applying to the Court 
claiming enforcement of the mortgage.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the stansferee in writing of his 
intention one month before claiming enforcement of
the mortgage.

เมื่อผู้ร ับจำนองคนใดจำนงจะบังคับจำนองเอาแก่
ผู้ร ับโอนทรพัย์สินซึ่งจำนอง ท่านว่าต้องมีจดหมายบอก
กล่าวความจำนงน้ันแก่ผู้ร ับโอนล่วงน่าเดือนหน่ึงก่อน 
แล้วจึ่งจะเรียกบังคับจำนองได้

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สิทธิและน่าท่ีของผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึง
จำนอง

Ob.752 [R.13-2] 819 (86/145) [R.13-4] Section 736. (88/77) มาตรา ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The transferee of a mortgaged property may 
remove the mortgage, provided that he is not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

ผู้รับโอนทรพัย์สินซึ่งจำนองจะไถ่ถอนจำนองก็ได้ ถ้า
หากมิได้เปนตัวลูกหน้ี ฤาผู้ค้ำ ประกัน ฤาเปนทายาท
ของลูกหน้ีฤาผู้ค้ำ ประกัน

Ob.753 [R.13-2] 820 (86/145) [R.13-4] Section 737. (88/77) มาตรา ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any 

time until, or within one month after he has been 
notified by the mortgagee of his intention to enforce 
the mortgage.

The transferee may remove the mortgage at any 
time until, or within one month after, but if  he has 
been notified by the mortgagee of his intention to 
enforce the mortgage, he must do so within one 
month thereafter.

The transferee may remove the mortgage at any 
time, but if he has been notified by the mortgagee of 
the mortgagee's intention to enforce the mortgage, 
he must do so within one month thereafter.

ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำนองเมื่อใดก็ได้ แต่ถ้าผู้ร ับ
จำนองได้บอกกล่าวว่ามีจำนงจะบังคับจำนองไซร้ ผู้ร ับ
โอนต้องไถ่ถอนจำนองภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันรับคำ
บอกกล่าว

Ob.754 [R.13-5] 27(01); 821 (89/119) [R.13-4] Section 738. (88/78) มาตรา ๗๓๘
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The transferee who wishes to remove the 
mortgage must offer to all the registered creditors to 
pay such sum of money as he thinks fit.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
1) the place and description of the mortgaged 

property,
2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and domicile of the transferee, 
5) the sum offered, 
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
(1) the place and description of the mortgaged 

property,
(2) the date of transfer of ownership,
(3) the name of the former owner,
(4) the name and domicile of the transferee, 
(5) the sum offered, 
(6) a calculation of the total amount due to each of

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

ผู้รับโอนซึ่งประสงค์จะไถ่ถอนจำนอง ต้องบอกกล่าว
ความประสงค์น้ันแก่ผู้เปนลูกหน้ีชั้นต้น และต้องส่งคำ
เสนอไปยังบันดาเจ้าหน้ีที่ได้จดทะเบียน ไมว่่าในทาง
จำนองฤาประการอื่น ว่าจะรับใช้เงินให้เปนจำนวนอัน
สมควรกับราคาทรัพย์สินน้ัน

คำเสนอน้ันให้แจ้งข้อความทั้งหลายต่อไปน้ี คือ
(๑) ตำแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรพัย์สินซึ่ง

จำนอง
(๒) วนัซึ่งโอนกรรมสิทธิ์
(๓) ชื่อเจ้าของเดิม
(๔) ชื่อและภูมิล์ำเนาของผู้รับโอน
(๕) จำนวนเงินที่เสนอว่าจะใช้
(๖) คำนวณยอดจำนวนเงินทีค่้างชำระแก่เจ้าหน้ีคน

หน่ึง ๆ รวมทั้งอุปกรณ์ และจำนวนเงินที่จะจัด
เปนส่วนใช้แก่บันดาเจ้าหน้ีตามลำดับกัน

อน่ึง ให้คัดสำเนารายงานจดทะเบียนของเจ้า
พนักงานในเรื่องทรพัย์สินซึ่งจำนองน้ัน อนัเจ้าพนักงาน
รับรองว่าเปนสำเนาถูกถ้วน สอดส่งไปด้วย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain the 
following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 
property,

2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and of the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the property mortgaged will be 
enclosed.

Ob.757 [R.13-5] 27(04); 824 (89/119) [R.13-4] Section 739. (88/78) มาตรา ๗๓๙
If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the date of
the offer, for an order to have the mortgaged 
property sold by public auction, provided that he 
notifies his refusal to the transferee and to the other 
registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

1) he advances the costs of sale; 
2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

(1) he advances the costs of sale; 
(2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
(3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

ถ้าเจ้าหน้ีคนหน่ึงคนใดไมย่อมรับคำเสนอ เจ้าหน้ีคน
น้ันต้องฟ้องคดีต่อศาลภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันมีคำ
เสนอ เพื่อให้ศาลพิพากษาสัง่ขายทอดตลาดทรัพย์สิน
ซึ่งจำนองน้ัน แต่ว่าเจ้าหน้ีน้ันจะตอ้งปฏิบัติการดังจะ
กล่าวต่อไปน้ีดว้ย คอื
(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอด

ตลาด
(๒) ต้องเข้าสู้ราคาเอง ฤาแต่งคนเข้าสู้ราคาเปนจำนวน

เงินสูงกว่าที่ผู้ร ับโอนเสนอจะใช้
(๓) บอกกล่าวการที่ตนไมย่อมน้ันให้ผู้ร ับโอน และเจ้า

หน้ีคนอื่น ๆ บนัดาได้จดทะเบียน กับทั้งเจ้าของ
ทรัพย์สินคนก่อน และลูกหน้ีชั้นตน้ทราบด้วย
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Ob.758 [R.13-5] 27(05); 825 (89/120) [R.13-4] Section 740. (88/79) มาตรา ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the creditor 
demanding sale shall bear the costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are not more 
than the sum offered by the transferee, the costs of 
the auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

If the nett proceeds of the auction are more than 
the sum offered by the transferee, the costs of the 
auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

ถ้าขายทอดตลาดได้เงินจำนวนสุทธิล้ำ จำนวนเงินที่
ผู้ร ับโอนเสนอว่าจะใช้ ท่านให้ผู้ร ับโอนเปนผู้ออกใช้ค่า
ฤชาธรรมเนียมในการขายทอดตลาด ถ้าได้ไม่ถึงล้ำ
จำนวน ท่านให้เจ้าหน้ีผู้ร้องขอให้ขายทอดตลาดเปนผู้
ออก

Ob.759 [R.13-5] 27(06); 826 (89/120) [R.13-4] Section 741. (88/79) มาตรา ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 
offer, the mortgage or preferential right is removed 
by the transferee depositing in lieu of performance 
the sum offered to such creditor.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

เมื่อเจ้าหน้ีทั้งหลายได้สนองรับคำเสนอทัว่ทุกคนแล้ว
โดยแสดงออกชัดฤาโดยปรยิายก็ดี ท่านว่าจำนองฤาบุริ
มะสิทธิก็ เปนอนัไถ่ถอนได้ด้วยผู้รับโอนใช้เงิน หรือวาง
เงินตามจำนวนที่เสนอ จะใช้แทนการชำระหน้ี

Ob.761 [R.13-5] 27(08); 828 (89/120) [R.13-4] Section 742. (88/79) มาตรา ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing in 

favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger in consequence of the 
transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage results 
in the transfer of the ownership to another person.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

ถ้าการบังคับจำนองก็ดี ถอนจำนองก็ดี เปนเหตุให้
ทรัพย์สินซึ่งจำนองหลุดมือไปจากบุคคลผู้ได้ทรัพย์สิน
น้ันไว้แต่ก่อนไซร้ ท่านว่าการทีท่รัพย์สินหลุดมือไปเช่น
น้ันหามีผลย้อนหลังไม่ และ บุริมะสิทธิทั้งหลายของเจ้า
หน้ีแห่งผู้ที่ทรัพย์หลุดมอืไป อันมีอยู่เหนือทรพัย์สิน
และได้จดทะเบียนไว้น้ัน ก็ย่อมเข้าอยู่ในลำดับหลังบุริ
มะสิทธิ อนัเจ้าหน้ีของผู้จำนองฤาเจ้าของคนก่อนได้จด
ทะเบียนไว้

ในกรณีเช่นน้ี ถ้าสิทธิใด ๆ อนัมอียู่เหนือทรัพย์สินซึ่ง
จำนอง เปนคุณฤาเปนโทษ แก่บุคคลผู้ได้ทรพัย์สินซึ่ง
จำนองไว้แต่ก่อน ได้ระงับไปแล้วด้วยเกล่ือนกลืนกัน 
ในขณะที่ได้ทรัพย์สินน้ันมาไซร้ สิทธิน้ันท่านให้กลับคืน
มาเปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลน้ันได้อีก ในเมื่อ
ทรัพย์สินซึ่งจำนองกลับหลุดมอืไป

Ob.762 [R.13-5] 27(09); 829 (89/121) [R.13-4] Section 743. (88/79) มาตรา ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, if 

the value of the mortgaged property has been 
reduced by the fault of the transferee, he is liable to 
pay compensation to the mortgagee up to the extent 

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights

ถ้าผู้ร ับโอนได้ทำให้ทรัพย์สินซึ่งจำนองเส่ือมราคาลง 
เพราะการกระทำฤาความประมาทเลินเล่อแห่งตน เปน
เหตุให้เจ้าหน้ีทั้งหลายผู้มีสิทธจิำนอง ฤาบุริมะสิทธิ
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of the injury suffered by him thereby. over the same. The transferee cannot, however, 
claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

over the same. The transferee cannot, however, 
claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

เหนือทรัพย์สินน้ันต้องเสียหายไซร้ เมื่อเขาฟ้องเรียกค่า
เสียหาย ท่านว่าผู้ร ับโอนจะต้องรับผิดเพื่อความเสียหาย
น้ัน อย่างไรก็ดี อนัผู้ร ับโอนจะเรียกเอาเงินจำนวนใด ๆ
ซึ่งตนได้ออกไป ฤาเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ตนได้ทำให้
ทรัพย์สินดีข้ึนน้ัน ท่านว่า หาอาจจะเรียกได้ไม่ เว้นแต่ที่
เปนการทำให้ทรัพย์สินน้ันงอกราคาข้ึน และจะเรียกได้
เพียงเท่าจำนวนราคาที่งอกข้ึนเมื่อขายทอดตลาดเท่าน้ัน

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage, if 
the value of the mortgaged property has been 
increased by the transferee, he is entitled to 
reimbursement of his expenses out of the proceeds 
of the sale up to the amount of the increase of value 
at the time of the auction.

CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. หมวด ๖ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาจำนอง

Ob.764 [R.13-5] 27(11); 831 (89/121) [R.13-4] Section 744. (88/80) มาตรา ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer foreclosure of the ownership of 

the mortgaged property to the mortgagee mortgage.

A mortgage is extinguished : 
(1) by the total loss or expropriation of the 

mortgaged property;
(2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
(3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor;
(4) by the discharge of the mortgagor;
(5) by the removal of the mortgage;
(6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
(7) by the foreclosure of the mortgage.

อนัจำนองยอ่มระงับส้ินไปเพราะเหตุต่าง ๆ ซึ่งกล่าว
ต่อไปหน้ี คือ
(๑) เพราะทรัพย์สินซึ่งจำนองสูญหายหมด ฤาต้อง

บังคับซื้ อ
(๒) เพราะหน้ีที่ประกันระงับส้ินไป ด้วยเหตุประการอื่น

ใด มิใช่เหตุอายุความ
(๓) เพราะปลดจำนองให้แก่ผู้จำนองด้วยหนังสือเป็น

สำคัญ
(๔) เพราะผู้จำนองหลุดพน้
(๕) เพราะไถ่ถอนจำนอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพย์สินซึ่งจำนองตามคำสัง่

ศาล
(๗) เพราะเอาทรัพย์สินซึ่งจำนองน้ันหลุด

Ob.765 [R.13-2] 832 (86/151) [R.13-4] Section 745. (88/80) มาตรา ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but the arrears of interest on 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The mortgagee may enforce the mortgage even 
after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but arrears of interest on the 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

ผู้รับจำนองจะบังคับจำนองแม้เมื่อหน้ีที่ประกันน้ัน
ส้ินไปโดยอายุความแล้วก็บังคับได้ แต่จะบังคับเอา
ดอกเบี้ยทีค่้างชำระในการจำนองเกินกว่าห้าปีไม่ได้

Ob.766 [R.13-5] 27(12); 833 (89/122) [R.13-4] Section 746. (88/81) มาตรา ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, the 

owner of the property concerned is entitled to have 
such extinction registered by the competent official.

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 

การชำระหน้ีไม่ว่าครั้งใด ๆ ส้ินเชิงฤาแต่บางส่วนก็ดี 
การระงับหน้ีอย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแก้ไข
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registered by the competent official on the request of
the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

registered by the competent official on the request of
the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

เปล่ียนแปลงจำนอง ฤาหน้ีอันจำนองเปนประกันน้ัน
เปนประการใดก็ดี ท่านว่าต้องนำความไปจดทะเบียนต่อ
พนักงานเจ้าน่าที่ ในเมื่อมคีำขอร้องของผูม้ีส่วนได้เสีย 
มิฉะน้ันท่านห้ามมิให้ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก

Ob.767

The mortgagor is entitled to have any part 
performance, or any discharge, or any agreement 
reducing the number of the mortgaged properties or 
the amount of the obligation secured, registered by 
the competent official.

Any such part performance, discharge, or 
agreement, cannot be set up against the buyer of the 
mortgagee's right unless it has been registered.
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TITLE XII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำนำ
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.776 [R.13-5] 28(07); 836 (89/126) [R.13-4] Section 747. (88/82) มาตรา ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a move//able 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A contract of pledge is a contract whereby a 
person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a movable 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A pledge is a contract whereby a person, called the
pledgor, delivers to another person, called the 
pledgee, a movable property as a security for the 
performance of an obligation.

อันว่าจำนำน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้
จำนำ ส่งมอบสังหาริมทรพัย์ส่ิงหน่ึงให้แก่บุคคลอีกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้ร ับจำนำ เพื่อเปนประกันการชำระหน้ี

Ob.780 [R.13-5] 28(11); 840 (89/126) [R.13-4] Section 748. (88/82) มาตรา ๗๔๘
The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledged 

property.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation. 
(3) Costs of enforcement of the pledge. 
(4) Expenses for the preservation of the pledged 

property. 
(5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

การจำนำน้ันยอ่มเปนประกันเพื่อการชำระหน้ี กับทั้ง
ค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คอื
(๑) ดอกเบี้ย
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนำ
(๔) ค่าใช้จ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งจำนำ
(๕) ค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอนัเกิดแต่

ความชำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินจำนำซึ่งไม่เห็น
ประจักษ์

Ob.781 [R.13-5] 28(12); 841 (89/127) [R.13-4] Section 749. (88/82) มาตรา ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledge shall be kept by a third person.
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledged property shall be kept by a third person.
The parties to a pledge may agree that the pledged

property shall be kept by a third person.
คู่สัญญาจำนำจะตกลงกันให้บุคคลภายนอกเปนผู้เก็บ

รักษาทรพัย์สินจำนำไว้ก็ได้
Ob.783 [R.13-5] 28(13); 842 (89/127) [R.13-4] Section 750. (88/83) มาตรา ๗๕๐

If the pledge is a right represented by a written 
instrument, the contract of pledge is void nn/////[un]less 
such instrument be delivered to the pledgee and the 
contract of pledge be notified in writing to the debtor
of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the contract of pledge is void 
unless such instrument be delivered to the pledgee 
and the contract of pledge be notified in writing to 
the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the pledge is void unless such 
instrument is delivered to the pledgee and the pledge
is notified in writing to the debtor of the right.

ถ้าทรัพย์สินที่จำนำน้ันเปนสิทธิชนิดที่เปนตราสาร
อย่างใด ๆ และมิได้ส่งมอบตราสารน้ันให้แก่ผู้ร ับจำนำ 
ท้ังมิได้บอกกล่าวเปนหนังสือแก่ผู้เปนลูกหน้ีแห่งสิทธิ
น้ันให้ทราบการจำนำด้วยไซร้ จำนำเช่นน้ันท่านว่าเปน
โมฆะ

Ob.785 [R.13-5] 28(15); 844 (89/127) [R.13-4] Section 751. (88/83) มาตรา ๗๕๑
If the instrument is transferable by indorsement, 

the contract of pledge is void unless the pledgor 
indorses such instrument to the pledgee and the 
indorsement shows that it was made for the purpose 

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลเพื่อเขาสัง่ ท่าน
ห้ามมิให้ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้
สลักหลังไว้ที่ตราสารให้ปรากฏการจำนำเช่นน้ัน
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of pledge.
No notification to the debtor of such instrument is 

necessary.

instrument is necessary. instrument is necessary. อน่ึง ในการน้ีไม่จำเปนตอ้งบอกกล่าวแก่ลูกหน้ีแห่ง
ตราสาร

- [R.13-5] 28(16); 844 bis. (89/127) [R.13-4] Section 752. (88/83) มาตรา ๗๕๒

[No corresponding section in Draft 1919]

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลโดยนาม และจะ
โอนกันดว้ยสลักหลังไม่ได้ ท่านว่าต้องจดข้อความแสดง
การจำนำไว้ให้ปรากฏในตราสารน้ันเอง และท่านห้ามมิ
ให้ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้ลูกหน้ีแห่งตราสารฤาบุคคล
ภายนอก เว้นแต่จะได้บอกกล่าวการจำนำน้ันให้ทราบถึง
ลูกหน้ีแห่งตราสาร

Ob.786 [R.13-5] 28(17); 845 (89/128) [R.13-4] Section 753. (88/83) มาตรา ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not 
transferable by indorsement, the contract of pledge 
is void unless such instrument is pledged by making 
on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument is 
necessary.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

ถ้าจำนำใบหุ้นฤาใบหุ้นกู้ชนิดระบุชื่อ ท่านห้ามมิให้ยก
ข้ึนเป็นข้อต่อสู้บริษัทฤาบุคคลภายนอก เวน้แต่จะได้จด
ลงทะเบียนการจำนำน้ันไว้ในสมุดของบริษัท ตาม
บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณ ๒๒ ว่าด้วยการโอนหุ้นฤา
หุ้นกู้

Ob.787 [R.13-5] 28(18); 846 (89/128) [R.13-4] Section 754. (88/84) มาตรา ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due. The property delivered constitutes a pledge in 
lieu of the pledged right. If the property delivered is 
money, it shall be appropriated to the performance 
of the obligation.

If a the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due which is the subject of the right. The property 
delivered constitutes a pledge and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. If the property 
delivered is money, it shall be appropriated to the 
performance of the obligation.

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

If the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
which is the subject of the right and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. 

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

ถ้าสิทธิซึ่งจำนำน้ันถึงกำหนดชำระลงก่อนหน้ีซึ่ง
ประกันไว้น้ันไซร้ ท่านว่าลูกหน้ีแห่งสิทธิต้องส่งมอบตัว
ทรัพย์สินอันเปนวัตถุแห่งสิทธิให้แก่ผู้ร ับจำนำ และ
ทรัพย์สินน้ันก็กลายเปนของจำนำแทนสิทธิซึ่งจำนำ

ถ้าสิทธิซึ่งจำนำน้ันเปนมูลหน้ีจำนวนเงิน และถึง
กำหนดชำระมาแต่ก่อนทำประกันหน้ีน้ันแล้วไซร้ ท่านว่า
ต้องชำระด้วยใช้เงินให้แก่ผู้ร ับจำนำและผู้จำนำทั้งสอง
คนด้วยกัน ถ้าและเขาทั้งสองน้ันไม่ปรองดองตกลงกัน
ได้ ท่านว่าแต่ละคนชอบที่จะเรียกให้วางเงินจำนวนน้ัน
ไว้ ณ สำนักงานฝากทรัพย์ได้ เพื่อประโยชน์อนัร่วมกัน

Ob.788 [R.13-2] 847 (86/158) [R.13-4] Section 755. (88/84/1) มาตรา ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished or 

modified to the injury of the pledgee without the <== No alteration to Draft 1919 ==> If a right is pledged, it cannot be extinguished or 
modified to the injury of the pledgee without the 

ถ้าจำนำสิทธิ ท่านห้ามมิให้ทำสิทธิน้ันให้ส้ินไป ฤา
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consent of the pledgee. consent of the pledgee. แก้ไขสิทธิน้ันให้เสียหายแก่ผู้ร ับจำนำ โดยผู้รบัจำนำมิได้
ยินยอมดว้ย

Ob.809 [R.13-5] 28(19); 847 bis. (89/128) [R.13-4] Section 756. (88/84) มาตรา ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor 

cannot agree that the pledgee shall, in case of non -
performance, become the owner of the pledge or 
dispose of it otherwise than as provided by this 
Chapter.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีถึงกำหนด
ชำระ เปนขอ้ความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี 
ให้ผู้ร ับจำนำเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สินจำนำ ฤาให้จัดการ
แก่ทรพัย์สินน้ันเปนประการอื่นนอกจากตามบทบัญญัติ
ท้ังหลายว่าด้วยการบังคับจำนำน้ันไซร้ ข้อตกลงเช่นน้ัน
ท่านว่าไม่สมบูรณ์

Ob.792 [R.13-2] 851 (86/160) [R.13-4] Section 757. (88/84) มาตรา ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to contracts 

of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the laws or 
regulations concerning pawnbrokers.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of this Title XIII apply to contracts 
of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the Laws or 
Regulations concerning Pawnbrokers.

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะ ๑๓ น้ี ท่านให้ใช้บังคับ
แก่สัญญาจำนำที่ทำกับผู้ต้ังโรงรับจำนำโดยอนุญาต
รัฐบาล แต่เพยีงที่ไม่ขัดกับกฎหมายฤาข้อบังคับว่าดว้ย
โรงจำนำ

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าท่ีของผู้จำนำและผู้รับจำนำ

Ob.793 [R.13-5] 28(24); 852 (89/129) [R.13-4] Section 758. (88/85) มาตรา ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until he

has received full performance of the obligation and 
accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories,

ผู้รับจำนำชอบทีจ่ะยึดของจำนำไว้ได้ทั้งหมดจนกว่า
จะได้รับชำระหน้ีและค่าอุปกรณ์ครบถ้วน

Ob.794 [R.13-5] 28(25); 853 (89/129) [R.13-4] Section 759. (88/85) มาตรา ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe 

custody and take as much care of it as a person of 
ordinary prudence would take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้รับจำนำจำต้องรักษาทรพัย์สินจำนำไว้ให้ปลอดภัย 
และต้องสงวนทรัพย์สินจำนำน้ันเช่นอย่างวิญญูชนจะพึง
สงวนทรพัย์สินของตนเอง

Ob.795 [R.13-5] 28(26); 854 (89/129) [R.13-4] Section 760. (88/85) มาตรา ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent of 

the pledgor, to use the pledge or to let a third person 
have the use or custody of it.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ถ้าผู้ร ับจำนำเอาทรัพย์สินซึ่งจำนำออกใช้เอง หรือเอา
ไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยฤาเก็บรักษา โดยผู้จำนำมิได้
ยินยอมดว้ยไซร้ ท่านว่าผู้ร ับจำนำจะต้องรับผิดเพื่อที่
ทรัพย์สินจำนำน้ันสูญหายฤาบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้
ท้ังเปนเพราะเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า ถึง
อย่างไร ๆ ก็คงจะต้องสูญหายฤาบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.796
If the pledgee acts contrary to any of the 

provision[s] of section 795, he becomes liable for any 
loss or damage caused to the pledge, even by force 



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIII. — Pledge. (78)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

majeure, unless he proves that the pledge would 
have been lost or damaged even if he had not acted 
contrary to such provision[s].
Ob.797 [R.13-5] 28(28); 856 (89/130) [R.13-4] Section 761. (88/85) มาตรา ๗๖๑

The pledgee must collect the interest and profits of
the pledge and appropriate them to the performance 
of the obligation and accessories.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอก
ผลนิตินัยงอกจากทรัพย์สินน้ันอย่างไร ท่านให้ผู้ร ับจำนำ
จัดสรรใช้เปนค่าดอกเบี้ยอนัค้างชำระแก่ตน และถ้าไมม่ี
ดอกเบี้ยค้างชำระ ท่านให้จัดสรรใช้ต้นเงินแห่งหน้ีอันได้
จำนำทรัพย์สินเปนประกันน้ัน

Ob.798 [R.13-5] 28(29); 857 (89/130) [R.13-4] Section 762. (88/86) มาตรา ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledge, unless 
such expenses were incumbent upon the pledgee 
under the contract of pledge.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged 
property, unless such expenses were incumbent 
upon the pledgee under the contract of pledge 
otherwise provided in the contract.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged property
unless otherwise provided in the contract.

ค่าใช้จ่ายใด ๆ อันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สิน
จำนำน้ัน ผู้จำนำจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้ร ับจำนำ เว้นแต่จะ
ได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา

Ob.800 [R.13-5] 28(31); 859 (89/130) [R.13-4] Section 763. (88/86) มาตรา ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 
pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 
caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledge.

3) The liability for compensation for injury caused
to the pledgee by non-apparent defects in the pledge.

The following liabilities are extinguished by 
prescription actions cannot be entered later than six 
months after the return of the pledge or its sale by 
auction of the pledged property:

1) The liability An action for compensation for 
damage caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability An action for reimbursement of 
expenses incurred for the preservation or 
maintenance of the pledged property.

3) The liability An action for compensation for 
injury caused to the pledgee by non-apparent defects
in the pledged property.

The following actions cannot be entered later than
six months after the return or sale by auction of the 
pledged property: 

(1) An action for compensation for damage caused
to the pledged property by the pledgee. 

(2) An action for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledged property. 

(3) An action for compensation for injury caused 
to the pledgee by non-apparent defects in the 
pledged property.

ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีดังจะกล่าวต่อไปน้ี เมื่อพน้หก
เดือนนับแต่วันส่งคืน ฤาขายทอดตลาดทรพัย์สินจำนำ 
คือ
(๑) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอนั

ผู้ร ับจำนำก่อให้เกิดแก่ทรัพย์สินจำนำ
(๒) ฟ้องเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่าย เพื่อการบำรุงรักษา

ทรัพย์สินจำนำ
(๓) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอนั

เกิดแก่ผู้ร ับจำนำ เพราะความชำรุดบกพร่องใน
ทรัพย์สินจำนำซึ่งไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. หมวด ๓ การบังคับจำนำ
Ob.802 [R.13-5] 29(02); 861 (89/133) [R.13-4] Section 764. (88/86) มาตรา ๗๖๔

The pledge must first notify by registered letter 
the debtor to perform the obligation and accessories 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 

On enforcement of the The pledge the predgee 
must first notify by registered letter the debtor to 
perform the obligation and accessories within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
first notify the debtor in writing to perform the 
obligation and accessories within a reasonable time 
to be fixed in the notice. 

เมื่อจะบังคับจำนำ ผู้ร ับจำนำต้องจดหมายบอกกล่าว
ไปยังลูกหน้ีก่อน ให้ชำระหน้ีและอุปกรณ์ภายในเวลาอัน
ควรซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน 
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pledgee can sell the pledge by public auction.
The pledgee must notify the pledgor by registered 

letter of the day and time when, and of the place 
where, the auction shall be held.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can is entitled to sell the pledged property, 
but only by public auction.

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the day and time when, and of the place where, of     
the auction will be held.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee is entitled to sell the pledged property, but 
only by public auction. 

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the time and place of the auction.

ถ้าลูกหน้ีละเลยไมป่ฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้ร ับจำนำ
ชอบที่จะเอาทรพัย์สินซึ่งจำนำออกขายได้ แต่ต้องขาย
ทอดตลาด

อน่ึง ผู้ร ับจำนำต้องมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำนำ
บอกเวลาและสถานที่ซึ่งจะขายทอดตลาดด้วย

Ob.803 [R.13-5] 29(03); 862 (89/133) [R.13-4] Section 765. (88/87) มาตรา ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can sell 

the pledge by public auction one month after the 
obligation became due.

If notification is impossible impracticable , the 
pledgee may sell the pledged property by public 
auction one month after the obligation became due.

If notification is impracticable, the pledgee may 
sell the pledged property by public auction after one 
month from the time the obligation became due.

ถ้าไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนได้ ผู้รับจำนำจะเอา
ทรัพย์สินจำนำออกขายทอดตลาดเสียในเมื่อหน้ีค้าง
ชำระมาล่วงเวลาเดือนหน่ึงแล้วก็ให้ทำได้

Ob.805 [R.13-5] 29(05); 864 (89/133) [R.13-4] Section 766. (88/87) มาตรา ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on the 

day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill is entitled to shall     collect it on

the day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill shall collect it on the day of 

its maturity without previous notification.
ถ้าจำนำตัว๋เงิน ท่านให้ผู้ร ับจำนำเก็บเรียกเงินตามตัว๋

เงินน้ันในวันถึงกำหนด โดยไม่พักตอ้งบอกกล่าวก่อน
Ob.807 [R.13-5] 29(06); 865 (89/134) [R.13-4] Section 767. (88/87) มาตรา ๗๖๗

The pledgee must appropriate the nett proceeds of
the public auction or of his collection to the 
extinction of the obligation and accessories and must
return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the The pledgee 
must appropriate the nett proceeds of the public 
auction or of his collection to the extinction of the 
obligation and accessories and must return the 
surplus, if any, to the pledgor or any person entitled 
to it.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
appropriate the nett proceeds to the extinction of the
obligation and accessories and must return the 
surplus to the pledgor or any person entitled to it. 

If the proceeds are less than amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

เมื่อบังคับจำนำได้เงินจำนวนสุทธิเท่าใด ท่านว่าผู้ร ับ
จำนำต้องจัดสรรชำระหน้ีและอุปกรณ์เพื่อให้เสร็จส้ินไป 
และถ้ายังมีเงินเหลือ ก็ต้องส่งคืนให้แก่ผู้จำนำ ฤาแก่
บคุคลผู้ควรจะได้เงินน้ัน

ถ้าได้เงินนอ้ยกว่าจำนวนค้างชำระ ท่านว่าลูกหน้ีก็ยัง
คงต้องรับใช้ในส่วนที่ขาดอยู่น้ัน

Ob.808 [R.13-5] 29(07); 866 (89/134) [R.13-4] Section 768. (88/87) มาตรา ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than required 
for the satisfaction of his claim.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than are 
required is necessary for the satisfaction of his claim 
right.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee may sell such of them as 
he may select, but he may not sell more than is 
necessary for the satisfaction of his right.

ถ้าจำนำทรัพย์สินหลายส่ิงเพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึง
รายเดียว ท่านว่าผู้ร ับจำนำจะเลือกเอาทรัพย์สินส่ิงหน่ึง
ส่ิงใดออกขายก็ได้ แต่จะขายจนเกินกว่าที่จำเปนเพื่อใช้
เงินตามสิทธิแห่งตนน้ันหาได้ไม่

CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการจำนำ
Ob.810 [R.13-5] 29(09); 868 (89/134) [R.13-4] Section 769. (88/88) มาตรา ๗๖๙

A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 
prescription, or

A contract of pledge is extinguished :
1) when the obligation for which the pledge is 

security secured is extinguished otherwise than by 
prescription, or

A pledge is extinguished: 
(1) when the obligation secured is extinguished 

otherwise than by prescription, or 
(2) when the pledgee allows the pledged property 

อันจำนำย่อมระงับส้ินไป
(๑) เมื่อหน้ีซึ่งจำนำเปนประกันอยู่น้ัน ระงับส้ินไป

เพราะเหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายุความ ฤา
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2) When the pledgee allows the pledge to remain 
in, or to return into the possession of the pledgor.

2) when the pledgee allows the pledged property 
to remain in, or to return into the possession of the 
pledgor.

to return into the possession of the pledgor. (๒) เมื่อผู้ร ับจำนำยอมให้ทรพัย์สินจำนำกลับคืนไปสู่
ครอบครองของผู้จำนำ
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